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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte Massnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Warnung vor heiflen Oberflachen.

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung! Das Gerat ist mit einer automatisierten Anlaufsteuerung ausgestattet. Halten
Sie Dritte vom Arbeitsbereich des Gerétes fern!

>P>>@
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Inrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen
bestimmungsgemalen Einsatzmdglichkeiten zu nut-
zen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer
des Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fiir
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgfaltig beachtet werden. An dem Elektrowerk-
zeug durfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Geraten allgemein anerkannten techni-
schen Regeln zu beachten.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

Transportgriff

Druckschalter

Druckregler

Schnellkupplung (geregelte Druckluft)

Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen

werden)

6. Manometer (Kesseldruck kann abgelesen wer-
den)

7. Druckbehalter

8. Standful’

9. Ablassschraube fir Kondenswasser

10. Radnabenschraube

11. Rad

12. Gehauseabdeckung

13. Ein-/ Aus-Schalter

14. Sicherheitsventil

ok wnN =

A StandfuR

B Beilagscheibe

C Sicherungsring

D Befestigungsmutter

E Befestigungsschraube
3. Lieferumfang

* Kompressor

* Bedienungsanleitung

* 2 Rader

+ StandfuR

* Montagematerial (siehe Abb.3 / 6)

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Gerdt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| & +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft
fur druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer
Luftmenge bis ca. 270 I/min. betrieben werden kdén-
nen (z.B. Reifenfliller, Ausblaspistole und Lackier-
pistole). Aufgrund der begrenzten Luftférdermenge
ist es nicht méglich, Werkzeuge zu betreiben, wel-
che einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z.B.
Schwingschleifer, Stabschleifer und Schlagschrau-
ber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten ein-
gesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

A Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsétzliche
SicherheitsmalRnahmen zu beachten. Lesen Sie alle
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinwei-
se gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung

— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur
Folge haben.

2 Berucksichtigen Sie Umgebungseinflisse

— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuch-
ter oder nasser Umgebung. Gefahr durch Strom-
schlag!

— Sorgen Sie fur gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3 Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag

— Vermeiden Sie Kdérperberiihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kuhlgeraten).

4 Halten Sie Kinder fern!

— Lassen Sie andere Personen nicht das Werk-
zeug und das Kabel berihren, halten Sie sie von
lhrem Arbeitsbereich fern.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher
auf

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, auerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6 Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7 Tragen Sie geeignete Kleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kdnnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

— Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

8 Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist

— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

9 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

— Halten Sie lhren Kompressor sauber, um gut
und sicher zu arbeiten.

— Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

— Kontrollieren Sie regelmaRig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie die-
se bei Beschadigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern.

— Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen re-
gelmalig und ersetzen Sie diese, wenn sie
beschadigt sind.

10 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen.

11 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

12 Benutzen Sie Verlangerungskabel fur den Au-

Renbereich

— Verwenden Sie im Freien nur daflir zugelasse-
ne und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

13 Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzent-
riert sind.
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14 Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
mussen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemafe Funktion untersucht
werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschéadigt sind. Samtliche Teile mus-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfillen, um den einwandfreien Betrieb des
Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile
muissen bestimmungsgemal durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der
Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte Schalter missen bei einer Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder bescha-
digten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschal-
ten lasst.

15 Lassen Sie |Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlagigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen dirfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgefihrt werden, indem Originalersatzteile
verwendet werden; anderenfalls konnen Unfalle
fur den Benutzer entstehen.

16 Achtung!

— Zu lhrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur
Zubehor und Zusatzgerate, die in der Bedie-
nungsanleitung angegeben oder vom Herstel-
ler empfohlen oder angegeben werden. Der
Gebrauch anderer als der in der Bedienungs-
anleitung oder im Katalog empfohlenen Ein-
satzwerkzeuge oder Zubehére kann eine per-
sbnliche Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.

17 Geréausch

— Bei Verwendung des Kompressors Gehor-
schutz tragen.

18 Austausch der Anschlussleitung

— Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,
muss sie vom Hersteller oder einer Elektro-
fachkraft ersetzt werden, um Gefahrdungen
zu vermeiden. Gefahr durch Stromschlage

19 Beflillung von Reifen

— Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar
nach der Befilillung durch ein geeignetes Ma-
nometer, z.B. an einer Tankstelle.
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20 StralRenfahrbare Kompressoren im Baustellen-
betrieb
— Achten Sie darauf, dass alle Schlauche und Ar-
maturen fir den héchst zuldssigen Arbeitsdruck
des Kompressors geeignet sind.
21 Aufstellort
— Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebe-
nen Flache auf.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft

und Ausblaspistolen

» Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Be-
trieb hohe Temperaturen. Bertihrungen fiihren zu
Verbrennungen.

» Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von
Beimengungen zu halten, die in der Verdichter-
pumpe zu Branden oder Explosionen fiihren kén-
nen.

» Halten Sie beim Lésen der Schlauchkupplung das
Kupplungsstiick des Schlauches mit der Hand fest.
So vermeiden Sie Verletzungen durch den zurtick-
schnellenden Schlauch.

» Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille
tragen. Durch Fremdkdrper und weggeblasene Tei-
le kdnnen leicht Verletzungen verursacht werden.

» Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen
oder Kleidung am Korper reinigen. Verletzungs-
gefahr!

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen

» Keine Lacke oder Lésungsmittel mit einem Flamm-
punkt von weniger als 55° C verarbeiten. Explosi-
onsgefahr!

» Lacke und Lésungsmittel nicht erwdrmen. Explo-
sionsgefahr!

» Werden gesundheitsschadliche Flussigkeiten ver-
arbeitet, sind zum Schutz Filtergerate (Gesichts-
masken) erforderlich. Beachten Sie auch die von
den Herstellern solcher Stoffe gemachten Anga-
ben Uber SchutzmalRnahmen.

» Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten
Materialien aufgebrachten Angaben und Kenn-
zeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind
zu beachten. Gegebenenfalls sind zusatzliche
SchutzmalRnahmen zu treffen, insbesondere ge-
eignete Kleidung und Masken zu tragen.

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| & +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



* Wahrend des Spritzvorgangs sowie im Arbeits-
raum darf nicht geraucht werden. Explosionsge-
fahr! Auch Farbdampfe sind leicht brennbar.

» Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende
Maschinen dirfen nicht vorhanden sein bzw. be-
trieben werden.

» Speisen und Getranke nicht im Arbeitsraum aufbe-
wahren oder verzehren. Farbdampfe sind gesund-
heitsschadlich.

» Der Arbeitsraum muss groRer als 30 m?® sein und
es muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen
und Trocknen gewahrleistet sein.

* Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsatzlich
beim Verspritzen von brennbaren bzw. gefahrli-
chen Spritzgltern die Bestimmungen der 6rtlichen
Polizeibehdrde beachten.

» Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalko-
hol und Methylenchlorid. Diese Medien zerstoren
den Druckschlauch.

Betrieb von Druckbehiltern

« Wer einen Druckbehalter betreibt, hat diesen in
einem ordnungsgemalien Zustand zu erhalten,
ordnungsgemal zu betreiben, zu Uberwachen,
notwendige Instandhaltungs- und Instandset-
zungsarbeiten unverziglich vorzunehmen und die
den Umsténden nach erforderlichen Sicherheits-
mafinahmen zu treffen.

» Die Aufsichtsbehdrde kann im Einzelfall erforderli-
che UberwachungsmaRnahmen anordnen.

« Ein Druckbehalter darf nicht betrieben werden,
wenn er Mangel aufweist, durch die Beschéftigte
oder Dritte gefahrdet werden.

» Kontrollieren Sie den Druckbehalter vor jedem Be-
trieb auf Rost und Beschadigungen. Der Kompres-
sor darf nicht mit einem beschadigten oder rosti-
gen Druckbehalter betrieben werden. Stellen Sie
Beschadigungen fest, so wenden Sie sich bitte an
die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6. Technische Daten

Netzanschluss 220-240 V~ 50 Hz
Motorleistung max. 1100 W
Betriebsart S1
Kompressor-Drehzahl 2850 min"
Druckbehaltervolumen ca. 241
Betriebsdruck ca. 8 bar
Theo. Ansaugleistung ca. 165 I/min
Schallleistungspegel L, , 96 dB(A)
Unsicherheit K, 1,8 dB
Schutzart 1P20
Gerategewicht 20 kg

Die Gerauschemissionswerte wurden entsprechend
EN ISO 2151 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewir-
ken.

7. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten Uber-
einstimmen.

+ Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschéaden.
Etwaige Schaden sofort dem Transportunterneh-
men melden, mit dem der Kompressor angeliefert
wurde.

» Die Aufstellung des Kompressors muss in der
Nahe des Verbrauchers erfolgen.

» Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Ver-
langerungskabel) sind zu vermeiden.

» Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

* Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem
Raum aufstellen.

» Der Kompressor darf nur in geeigneten Radumen
(gut bellftet, Umgebungstemperatur +5°C bis
40°C) betrieben werden. Im Raum dirfen sich kei-
ne Staube, keine Sauren, Dampfe, explosive oder
entflammbare Gase befinden.

» Der Kompressor ist geeignet fir den Einsatz in
trockenen Raumen. In Bereichen, in denen mit
Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht
zulassig.
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8. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt
komplett montieren!

Zur Montage bendtigen Sie: 2 x Gabelschlissel 17
mm (nicht im Lieferumfang enthalten)

8.1 Montage der Rader (11)
* Montieren Sie die beiliegenden Rader (11) wie in
Bild 5 dargestellt.

8.2 Montage des StandfuBes (8)
* Montieren Sie den beiliegenden Standful} (A) wie
in Bild 6 dargestellt.

8.3 Netzanschluss

» Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit
Schutzkontaktstecker ausgeristet. Dieser kann an
jeder Schutzkontaktsteckdose 230V ~ 50 Hz, wel-
che mit 16 A abgesichert ist, angeschlossen wer-
den.

« Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der Betriebsspannung mit der
Maschinenleistung auf dem Datenschild Uberein-
stimmt.

» Lange Zuleitungen, sowie Verlangerungen, Kabel-

trommeln usw. verursachen Spannungsabfall und

kénnen den Motoranlauf verhindern.

Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Mo-

toranlauf durch Schwergangigkeit gefahrdet.

8.4 Ein-/ Ausschalter (Abb. 2)

* Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein/
Ausschalter (15) nach oben gezogen. Zum Ab-
schalten wird der Ein-/ Ausschalter (15) nach unten
gedriickt.

8.5 Druckeinstellung: (Abb. 4)

» Mit dem Druckregler (5.1) wird der Druck am Ma-
nometer (5) eingestellt.

» Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupp-
lung (Bild 1/Pos. 4) entnommen werden.

* Am Manometer (6) wird der Kesseldruck abgele-
sen.

8.6 Druckschaltereinstellung

» Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 6 bar
Ausschaltdruck ca. 8 bar
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9. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verldngerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden,

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung,

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung,

* Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose,

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf
Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft
durchgefihrt werden.

Bei Ruckfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes
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10.Reinigung, Wartung und Lagerung

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch
StromstdéRe!

A Achtung!
Warten Sie bis das Gerat vollstdndig abgekihlt ist!
Verbrennungsgefahr!

A Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das
Gerat drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

10.1 Reinigung

» Halten Sie das Geréat so staub- und schmutzfrei
wie moéglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sau-
beren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

« Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; die-
se konnten die Kunststoffteile des Gerates angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Gerateinnere gelangen kann.

» Schlauch und Spritzwerkzeuge missen vor Reini-
gung vom Kompressor getrennt werden. Der Kom-
pressor darf nicht mit Wasser, Lésungsmitteln o.
A. gereinigt werden.

10.2 Wartung des Druckbehilters/Kondenswas-
ser (Abb. 1)
A Achtung!
Fiir dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehilters
(7) ist nach jedem Betrieb das Kondenswasser
durch Offnen der Ablassschraube(9) abzulassen.
Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (siehe 10.5).
Die Ablassschraube wird durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn gedéffnet (Blickrichtung von der Kom-
pressorunterseite auf die Schraube), damit das
Kondenswasser vollstandig aus dem Druckbehalter
ablaufen kann. Verschlielen Sie danach die Ablass-
schraube wieder (Drehen im Uhrzeigersinn). Kontrol-
lieren Sie den Druckbehalter vor jedem Betrieb auf
Rost und Beschadigungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschadigten
oder rostigen Druckbehélter betrieben werden. Stel-
len Sie Beschadigungen fest, so wenden Sie sich
bitte an die Kundendienstwerkstatt.

10.3 Sicherheitsventil (Abb. 2/Pos. 14)

Das Sicherheitsventil (14) ist auf den héchstzulas-
sigen Druck des Druckbehélters eingestellt. Es ist
nicht zuldssig, das Sicherheitsventil zu verstellen
oder dessen Plombe zu entfernen. Damit das Sicher-
heitsventil im Bedarfsfall richtig funktioniert, muss
dies von Zeit zu Zeit betéatigt werden. Ziehen Sie so
stark am Ring, bis die Druckluft hérbar abblast. An-
schlieBend lassen Sie den Ring wieder los.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafien oder natirlichen
Verschleill unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
Verschleildteile*: Riemen, Kolben, Kolbenringe, Zy-
linder

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.4 Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das
Gerit und alle angeschlossenen Druckluftwerk-
zeuge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass
dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genom-
men werden kann.

A Achtung!

Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbe-
fugte unzuganglicher Umgebung aufbewahren.
Nicht kippen, nur stehend aufbewahren!

10.5 Ablassen des Uberdrucks

Lassen Sie den Uberdruck im Kompressor ab, indem
Sie den Kompressor ausschalten und die noch im
Druckbehalter vorhandene Druckluft verbrauchen,
z.B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder
mit einer Ausblaspistole.

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehoér bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der Sondermiil-
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!
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Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E: Produkt gemaR Richtlinie tUber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht ber den Hausmull ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
daflr vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf ei-
nes ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fir die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgerate gesche-
hen. Der unsachgeméafle Umgang mit Altgeraten
kann aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die hau-
fig in Elektro- und Elektronik-Altgeraten enthalten
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-
male Entsorgung dieses Produkts tragen Sie aul3er-
dem zu einer effektiven Nutzung natirlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fur
Altgerate erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung,
dem o6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer
autorisierten Stelle fur die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.

12.Storungsabhilfe
Stoérung Mogliche Ursache Abhilfe
* Netzspannung nicht vorhanden. » Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdo-
se Uberprufen.
* Netzspannung zu niedrig. * Zu lange Verlangerungskabel vermeiden.
Verlangerungskabel mit ausreichendem
Kompressor lauft nicht. Aderquerschnitt verwenden.
* Aullentemperatur zu niedrig. * Nicht unter +5° C Auflentemperatur betrei-
ben.
* Motor Uberhitzt. * Motor abkiihlen lassen ggf. Ursache der
Uberhitzung beseitigen.
+ Sicherheitsventil undicht + Sicherheitsventil austauschen.
» Dichtungen kaputt. » Dichtungen Uberprifen, kaputte Dichtungen
Kompressor lauft, jedoch bei einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.
kein Druck. » Ablass-Schraube fiir Kondenswas- |+ Schraube per Hand nachziehen.
ser (9) undicht. Dichtung auf der Schraube Uberprifen, ggf.
ersetzen.
. » Schlauchverbindungen undicht.  Druckluftschlauch und Werkzeuge Uberpri-
Kompressor lauft, Druck
: fen, ggf. austauschen.
wird am Manometer ange- . . .
L » Schnellkupplung undicht. » Schnellkupplung uberprifen, ggf. ersetzen.
zeigt, jedoch Werkzeuge . h
. » Zu wenig Druck am Druckregler (3) |+ Druckregler weiter aufdrehen.
laufen nicht. :
eingestellt.
12| DE
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Garantiebedingungen Reonstatum 20 August 201

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Gerts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gert, die durch missbruchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Geréites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerdts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstéandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschédigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkéufers und sind nicht abtret- oder iibertraghar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.
Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehéuse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, konnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
finderungen dieser iebedi ohne V Id

behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the ex-
planations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the risks and
cannot replace correct actions for preventing accidents.

Read and follow the operating and safety instructions before you start working with this
power tool.

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Beware of hot parts!

Beware of electrical voltage!

Warning! The unit is equipped with an automatic start control. Keep others away from the
work area of the device!

>P>>@D

14 | GB

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| & +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Table of contents: Page:
1. INEFOAUCHION. ... 16
2. Device desCription............oooiiiiiiiiiiiiiiiccee e, 16
3. Scope of deliVErY....c.ueiiiiiiiiiii e 16
N | 01T g [0 U L SRR 17
5.  Safety information ..........cccoeiiiiii 17
6. echnical data .........cccooviiiiiiiiii s 19
7. Before starting the equipment...........cccccoi i 19
8. Attachment and operation...........ccccuiiiieiiii, 19
9.  Electrical connection ... 19
10. Cleaning, maintenance, and storage..........ccccoecveiiniiieee e 20
11.  Disposal and reCyCliNg .......cccuueeeiiiiiiiieiiiiee e 21
12, TroubleshOoting........ocoviiiiiiiiicrr e 21

GB|15

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

» Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device. The operating instructions are intended to
help the user to become familiar with the machine
and take advantage of its application possibilities in
accordance with the recommendations. The operat-
ing instructions contain important information on how
to operate the machine safely, professionally and
economically, how to avoid danger, costly repairs, re-
duce downtimes and how to increase reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a
plastic cover to protect it from dirt and moisture.
Read the instruction manual each time before op-
erating the machine and carefully follow its informa-
tion. The machine can only be operated by persons
who were instructed concerning the operation of the
machine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with.

16 | GB

In addition to the safety notices contained in this
operating manual and the particular instructions for
your country, the generally recognised technical reg-
ulations for the operation of identical devices must
be complied with.

2. Device description (Fig. 1)

Transport handle

Pressure switch

Pressure regulator

Quick-lock coupling (regulated compressed air)
Pressure gauge (for reading the preset vessel
pressure)

Pressure gauge (for reading the vessel pressure)
Pressure vessel

Supporting foot

9. Drain plug for condensation water

10. Wheel hub bolt

11. Wheel

12. Housing cover

13. ON/OFF switch

14. Safety valve

ok wnN =

o N>

Supporting foot
Washer
Locking ring
Fixing nut
Mounting screw

mooOwX>

w

. Scope of delivery

* compressor

* manual

* 2 wheels

» supporting foot

» assembly material (shown Fig.3 / 6)

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

/A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!
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4. Intended use

The compressor is designed to generate com-
pressed air for compressed-air driven tools which
can be driven with an air volume of up to approx.
270 I/min (e.g. tire inflator, blow-out pistol and paint
spray gun). Due to the limited air output it is not pos-
sible to use the compressor to drive tools with very
high air consumption (for example orbital sanders,
rod grinders and hammer screwdrivers).

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of any
kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industri-
al applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Safety information

A Attention! The following basic safety measures
must be observed when using electric tools for pro-
tection against electric shock, and the risk of inju-
ry and fire. Read all these notices before using the
electric tool and keep the safety instructions for later
reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly
— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account
— Do not expose electric tools to rain.
— Do not use electric tools in a damp or wet envi-
ronment. There is a risk of electric shock!
— Make sure that the work area is well-illuminated.
— Do not use electric tools where there is a risk of
fire or explosion.
3 Protect yourself from electric shock
— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep children away
— Do not allow other persons to touch the equip-
ment or cable, keep them away from your work
area.
5 Securely store unused electric tools
— Unused electric tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.
6 Do not overload your electric tool
— They work better and more safely in the speci-
fied output range.

7 Wear suitable clothing
— Do not wear wide clothing or jewellery, which
can become entangled in moving parts.
— Rubber gloves and non-slip shoes are recom-
mended when working outdoors.
— Tie long hair back in a hair net.
8 Do not use the cable for purposes for which it is
not intended

— Do not use the cable to pull the plug out of
the outlet. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

9 Take care of your tools

— Keep your compressor clean in order to work
well and safely.

— Follow the maintenance instructions.

— Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

— Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

10 Pull the plug out of the outlet

— During non-use of the electric tool or prior to

maintenance and when replacing tools.
11 Avoid inadvertent starting

— Make sure that the switch is switched off when

plugging the plug into an outlet.
12 Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

13 Remain attentive

— Pay attention to what you are doing. Remain
sensible when working. Do not use the electric
tool when you are distracted.

14 Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be
carefully inspected to ensure that they are fault-
free and function as intended prior to continued
use of the electric tool.

— Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and
all conditions must be fulfilled to ensure fault-
free operation of the electric tool.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection
cables.

— Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.
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15 Have your electric tool repaired by a qualified
electrician

— This electric tool conforms to the applicable
safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare
parts. Otherwise accidents can occur.

16 Important!

— For your own safety you must only use the ac-
cessories and additional units listed in the oper-
ating instructions or recommended or specified
by the manufacturer. The use of mounted tools
or accessories other than those recommended
in the operating instructions or catalog may
place your personal safety at risk.

17 Noise
— Wear ear muffs when you use the compressor.
18 Replacing the power cable

— To prevent hazards, leave the replacement of
damaged power cables strictly to the manufac-
turer or a qualified electrician. There is a risk
of electric shock!

19 Inflating tires

— Directly after inflating tires, check the pressure
with a suitable pressure gauge, for example at
your filling station.

20 Roadworthy compressors for building site opera-
tions

— Make sure that all lines and fittings are suitable
for the maximum permissible operating pres-
sure of the compressor.

21 Place of installation
— Set up the compressor on an even surface.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious or
deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operating
the electric tool.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Safety instructions for working with compressed

air and blasting guns

* The compressor pump and lines can become very
hot during operation. Touching these parts will burn
you.

» The air which is sucked in by the compressor must
be kept free of impurities that could cause fires or
explosions in the compressor pump.

* When releasing the hose coupling, hold the hose
coupling piece with your hand. This way, you can
protect yourself against injury from the rebound-
ing hose.
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» Wear safety goggles when working with the blow-
out pistol. Foreign bodies or blown off parts can
easily cause injuries.

» Do not blow at people with the blow-out pistol and
do not clean clothes while being worn. Risk of in-

jury!

Safety information for paint spraying

» Do not process any paints or solvents with a flash
point below 55° C. There is a risk of explosion!

» Do not heat up paints or solvents. There is a risk
of explosion!

« If hazardous liquids are processed, wear protec-
tive filter units (face guards). Also, adhere to the
safety information provided by the manufacturers
of such liquids.

» The details and designations of the Ordinance on
Hazardous Substances, which are displayed on the
outer packaging of the processed material, must
be observed.

» Additional protective measures are to be under-
taken if necessary, particularly the wearing of suit-
able clothing and masks.

» Do not smoke during the spraying process and/or
in the work area. There is a risk of explosion! Paint
vapors are easily combustible.

» Never set up or operate the equipment in the vicin-
ity of a fire place, open lights or sparking machines.

» Do not store or eat food and drink in the work area.
Paint vapors are harmful to your health.

* The work area must exceed 30 m?® and sufficient
ventilation must be ensured during spraying and
drying. Do not spray against the wind. Always ad-
here to the regulations of the local police authority
when spraying combustible or hazardous materi-
als.

» Do not process media such as white spirit, butyl
alcohol and methylene chloride with the PVC pres-
sure hose. These media will destroy the pressure
hose.

Operating pressure vessels

* You must keep your pressure vessel in good work-
ing order, operate the vessel correctly, monitor the
vessel, carry out necessary maintenance and re-
pair work immediately and meet the relevant safety
precautions.

» The supervisory authority may enforce essential
control measures in individual cases.

» Apressure vessel is not allowed to be used if it has
faults or deficiencies that can endanger workers
or third parties.

* Check the pressure vessel for signs of rust and
damage each time before using. Do not use the
compressor with a damaged or rusty pressure
vessel. If you discover any damage, then please
contact the customer service workshop.
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Do not lose these safety instructions

6. echnical data

Mains connection 220-240 V~ 50 Hz

Motor rating max. 1100 W
Operating mode S
Compressor speed 2850 min"
Pressure vessel capacity approx. 24 |
Operating pressure approx. 8 bar
Theoretical intake capacity approx. 165 I/min
Sound power level L, 96 dB(A)
Uncertainty K, 1,8 dB
Protection type IP20
Weight of the unit 20 kg

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN ISO 2151.

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing.

7. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains sup-
ply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

» Check the equipment for damage which may have
occurred in transit. Report any damage immedi-
ately to the transport company which was used to
deliver the compressor.

* Install the compressor near the point of consump-
tion.

» Avoid long air lines and supply lines (extension
cables).

» Make sure that the intake air is dry and dustfree.

* Do not install the compressor in a damp or wet
room.

* The compressor may only be used in suitable
rooms (with good ventilation and an ambient tem-
perature from +5 °C to 40 °C). There must be no
dust, acids, vapors, explosive gases or inflamma-
ble gases in the room.

» The compressor is designed to be used in dry
rooms. It is prohibited to use the compressor in
areas where work is conducted with sprayed water.

8. Attachment and operation

A Important!

You must fully assemble the appliance before
using it for the first time!

You will require the following tools for assembly and
installation: 2 x open-ended wrench size 17 mm (not
included)

8.1 Fitting the wheels (11)
« Fit the supplied wheels (11) as shown in Figure 5.

8.2 Fitting the supporting foot (8)
« Fit the supplied supporting foot (A) as shown in Fig-
ure 6.

8.3 Mains connection

» The compressor is equipped with a mains cable
with shock-proof plug. This can be connected to
any 230-240 V~ 50 Hz shock-proof socket which is
protected by a 16 A fuse.

» Before you use the machine, make sure that the
mains voltage is the same as the operating voltage
(see the rating plate).

* Long supply cables, extensions, cable reels etc.
cause a drop in voltage and can impede motor
start-up.

* At low temperatures below +5°C, sluggishness
may make starting difficult or impossible.

8.4 ON/OFF switch (Fig. 2)

* Pull the ON/OFF switch (13) upwards to switch
on the compressor. To switch off the compressor,
press the ON/OFF switch (13) down.

8.5 Setting the pressure: (Fig. 4)

» Use the pressure regulator (5.1) to set the pressure
on the pressure gauge (5).

» The set pressure can be drawn from the quicklock
coupling (Fig. 1/Pos. 4).

» The vessel pressure can be read off the pressure

gauge (6).

8.6 Setting the pressure switch

» The pressure switch is set at the factory.
Cut-in pressure approx. 6 bar
Cut-out pressure approx. 8 bar.

9. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as
the extension cable used must also comply with
these regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.
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* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insula-

tion damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the

applicable VDE and DIN provisions. Only use con-

nection cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connec-

tion cable is mandatory.

AC motor

The mains voltage must be 230 V~

Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm2.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

10. Cleaning, maintenance, and storage

A Important!

Pull out the power plug before doing any cleaning and
maintenance work on the equipment. Risk of injury
from electric shock!

A Important!
Wait until the equipment has cooled down complete-
ly! Risk of burns!

A Important!
Always depressurize the equipment before carrying
out any cleaning and maintenance work! Risk of in-

jury!

10.1 Cleaning

» Keep the equipment free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean cloth or
blow it down with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the equipment im-
mediately after you use it.

» Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaningagents or
solvents; these may be aggressive to the plastic
parts in the equipment. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment.
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* You must disconnect the hose and any spraying
tools from the compressor before cleaning. Do not
clean the compressor with water, solvents or the
like.

10.2 Maintenance work on the pressure vessel/
condensed water (Fig. 1)

A Important!

To ensure a long service life of the pressure ves-
sel (7), drain off the condensed water by opening
the drain valve (9) each time after using.
Release the vessel pressure fi rst (see 10.5). Open
the drain screw by turning counter-clockwise (look-
ing at the screw from the bottom of the compressor)
so that all the condensed water can run out of the
pressure vessel.

Then close the drain screw again (turn it clockwise).
Check the pressure vessel for signs of rust and dam-
age each time before using. Do not use the compres-
sor with a damaged or rusty pressure vessel. If you
discover any damage, then please contact the cus-
tomer service workshop.

10.3 Safety valve (Fig. 2/Pos. 14)

The safety valve (14) has been set for the highest
permitted pressure of the pressure vessel. It is pro-
hibited to adjust the safety valve or remove its seal.
Actuate the safety valve from time to time to ensure
that it works when required. Pull the ring with suffi
cient force until you can hear the compressed air be-
ing released. Then release the ring again.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: Belts, pistons, piston rings, cylinders

* Not necessarily included in the scope of delivery!

10.4 Storage

A Important!

Pull out the mains plug and ventilate the equip-
ment and all connected pneumatic tools. Switch
off the compressor and make sure that it is se-
cured in such a way that it cannot be started up
again by any unauthorized person.

A Important!

Store the compressor only in a dry location
which is not accessible to unauthorized persons.
Always store upright, never tilted!
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10.5 Releasing excess pressure

Release the excess pressure by switching off the
compressor and using the compressed air which
is still left in the pressure vessel, e.g. with a com-
pressed air tool running in idle mode or with a blow-
out pistol.

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!
This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic
waste in compliance with the Directive
— (2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE).

12.Troubleshooting
Fault Possible cause
» No supply voltage.

« Insufficient supply voltage.

The compressor does
not start.

* Motor is overheated.

» Outside temperature is too low.

This product must be disposed of at a designated col-
lection point. This can occur, for example, by handing
it in at an authorised collecting point for the recycling
of waste electrical and electronic equipment. Improp-
er handling of waste equipment may have negative
consequences for the environment and human health
due to potentially hazardous substances that are of-
ten contained in electrical and electronic equipment.
By properly disposing of this product, you are also
contributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.

Remedy

» Check the supply voltage, the power plug and
the socket-outlet.

» Make sure that the extension cable is not too
long. Use an extension cable with large enough
wires.

» Never operate with an outside temperature of
below +5° C.

+ Allow the motor to cool down. If necessary, rem-
edy the cause of the overheating.

* The non-return valve leaks.

The compressor starts
but there is no pres-
sure.

* The seals are damaged.

(9) leaks.

» The drain plug for condensation water

* Have a service center replace the non-return
valve.

* Check the seals and have any damaged seals
replaced by a service center.

+ Tighten the screw by hand. Check the seal on
the screw and replace if necessary.

The compressor
starts, pressure is
shown on the pressure
gauge, but the tools
do not start.

sure regulator (3).

* The hose connections have a leak.
» A quick-lock coupling has a leak.

« Insufficient pressure set on the pres-

+ Check the compressed air hose and tools and
replace if necessary.

» Check the quick-lock coupling and replace if
necessary.

* Increase the set pressure with the pressure

regulator.
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Légende des symboles apposés sur l‘appareil

Les symboles figurant dans cette notice sont |la pour attirer votre attention quant aux risques encourus. Les symboles
concernant la sécurité et les explications correspondantes qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les
mises en garde ne suppriment par les risques et ne remplacent pas les mesures préventives nécessaires pour éviter les
accidents.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respec-
tez-les!

Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de l'ouie.

Attention aux piéces brilantes !

Attention a la tension électrique !

Attention! Lappareil est équipé d’un systéme automatique de mise en route. Veillez a
maintenir les tierces personnes a distance de 'appareil !

>P>>@
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n’est pas tenu responsable

pour tous les dommages a cet appareil ou pour tous
les dommages resultant de I'exploitation de cet ap-
pareil, dans les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non autorisés,

* Remplacement et installation de pieces de re-
change qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

* Lors d’une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme. Les ins-
tructions importantes qu’il contient vous apprendront
comment travailler avec la machine de maniére sire,
rationnelle et économique ; comment éviter les dan-
gers, réduire les colts de réparation et réduire les
periods d’indisponibilité ; comment enfin augmenter
la fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus
des consignes de sécurité continues dans ce manuel
d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement
les réglementations et les lois applicables lors de
I‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidi-
té, sur la machine. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules
les personnes formées a I‘utilisation de la machine et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'adge minimum requis doit
étre respecté.
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En plus des recommandations concernant la sécurité
contenues dans cette notice et de la réglementation
spécifique en vigueur pour l'utilisation d’appareils si-
milaires dans votre pays de résidence, il convient de
respecter les régles techniques reconnues.

2. Description de I'appareil (Fig. 1)

Poignée de transport

Manocontact

Manostat régulateur

Raccord rapide (air comprimé réglé)
Manomeétre (la pression réglée est lisible)
Manometre (pression du réservoir lisible)
Réservoir a air comprimé

Pied

Bouchon fi leté de décharge pour eau de conden-
sation

10. Boulon de roue

11. Roue

12. Capot

13. Interrupteur en / hors circuit

14. Soupape de sécurité

©NOOOAWN=

Pied
Rondelle
Circlip
Ecrou
Boulon

mooO wX>

w

Limite de fourniture

» Compresseur

» notice d'utilisation

* 2roues

* pied

* matériel de montage (Fig.3 / 6)

* Ouvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

 Veérifiez que les fournitures sont complétes.

 Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommageés lors du transport.

» Conservez si possible I'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

A ATTENTION!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe
un risque d’ingestion et d’asphyxie !
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4. Utilisation conforme a I’affectation

Le compresseur sert a produire de I'air comprimé
pour les outils fonctionnant a I'air comprimé qui
peuvent étre exploités avec un débit d’air d’env. 270
I/min. (p.ex. pompes a pneus, pistolets a air et pis-
tolets de vernissage). En raison du débit d’air limi-
té, il n’est pas possible d’exploiter des outils dont la
consommation en air est trés élévée (p.ex. Ponceuse
oscillante, meuleuse et tournevis a frapper).

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabi-
lité si 'appareil est utilisé professionnellement, arti-
sanalement ou dans des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

Remarque: conformément aux dispositions, nos ap-
pareils n‘ont pas été congus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si I‘appareil est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d‘activités comparables.

5. Consignes de sécurité

A Attention! Les consignes de sécurité suivantes
doivent impérativement étre respectées lors de I'utili-
sation d’outils électriques pour éviter les chocs élec-
triques, les risques de blessures et incendies. Lisez
toutes les instructions avant d’utiliser 'outil électrique
et conservez les consignes de sécurité.

Travail en toute sécurité
1 Maintenir I‘ordre dans la zone de travail

— Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.

2 Prendre en compte les facteurs environnementaux

— Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans un
environnement humide ou mouillé. Danger
d’électrocution !

— Veiller a ce que la zone de travail soit bien éclai-
rée.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans les
lieux soumis a des risques d‘incendie ou d‘ex-
plosion.

3 Assurer une protection contre les chocs électriques

— Eviter tout contact du corps avec les piéces
mises a la terre (par exemple, tuyaux, radia-
teurs, fours électriques, appareils de réfrigéra-
tion).

4 Tenez les enfants a I‘écart !

— Ne laissez pas d’autres personnes toucher 'ou-
til ou le cable, éloignez-les de votre poste de
travail.

5 Conserver les outils électriques non utilisés en
sécurité

— Les outils électriques non utilisés doivent étre
conservés dans un lieu sec, en hauteur ou fer-
mé, hors de portée des enfants.

6 Ne pas forcer l'outil électrique

— Il fonctionne en effet de maniére plus satis-
faisante et plus slre dans sa plage de perfor-
mances.

7 Porter des vétements adaptés

— Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux
qui risqueraient d‘étre entrainés par les pieces
mobiles.

— Lors de travaux en plein air, il est recomman-
dé de porter des gants en caoutchouc et des
chaussures antidérapantes.

— Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.

8 Ne pas utiliser le cable/cordon dans de mau-
vaises conditions

- Ne pas tirer sur le céble pour débrancher le
connecteur de la prise. Protéger le cable de la
chaleur, de I'huile et des bords coupants.

9 Prendre soin de ses outils

— Maintenez votre compresseur propre pour pou-
voir bien travailler en sécurité.

— Suivez les consignes de maintenance

— Contréler régulierement la conduite de raccor-
dement de I‘outil électrique et le faire remplacer
par un spécialiste agréé en cas de dommage.

— Contréler régulierement les rallonges et les
remplacer en cas de dommage.

10 Tirer directement sur le connecteur pour le dé-
brancher de la prise

— En cas de non-utilisation de I‘outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils.

11 Eviter une mise en marche involontaire

— S'assurer lors du branchement de la fiche dans

la prise que l'interrupteur est éteint.
12 Utiliser la rallonge pour l‘extérieur

— En extérieur, utiliser uniquement des ral-
longes autorisées et indiquées comme étant
conformes a cet emploi.

— Nutiliser les tambours de cables que lorsqu'ils
sont déroulés.

13 Etre attentif

— Faire attention a ce que I‘on fait. Procéder de
maniére raisonnable. Ne pas utiliser I'outil élec-
trique lorsque I‘'on et pas concentré.

14 Vérifier si l‘outil électrique présente des dom-
mages

— Avant de poursuivre I‘utilisation de I‘outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que
les dispositifs de protection et les autres piéces
fonctionnent parfaitement et conformément aux
dispositions.
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— Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas coincées et ne sont
pas endommageées. Toutes les piéces doivent
étre montées correctement et toutes les condi-
tions doivent étre remplies pour garantir un
fonctionnement impeccable de l'outil électrique.

— Saufindication contraire dans la notice d‘utilisa-
tion, les dispositifs de protection et piéces en-
dommagés doivent étre réparés ou remplacés
conformément aux dispositions par un atelier
spécialisé et agréé.

— Les interrupteurs défectueux (ex : ne permet-
tant pas de passer de I'état de marche a I'état
d’arrét) doivent étre remplacées par un atelier
du service aprés-vente.

— Ne pas utiliser de conduites de raccordement
défaillantes ou endommagées.

— Ne pas utiliser d'outils électriques pour lesquels
les fiches ne se branchent et ne se débranchent
pas.

15 Faire réparer l‘outil électrique par un électricien
spécialisé

— Cet outil électrique est conforme aux disposi-
tions de sécurité en vigueur. Les réparations
ne doivent étre menée a bien que par un élec-
tricien spécialisé qui utilisera des piéces de
rechange d‘origine. Sinon, l‘utilisateur risque
I‘accident.

16 Attention !

— Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement
des accessoires et appareils auxiliaires indi-
qués dans le mode d’emploi ou recommandés
ou indiqués par le producteur. Lusage de tout
autre outil ou accessoire que ceux recomman-
dés dans le mode d’emploi ou dans le catalogue
peut signifier pour vous un risqué de blessure
corporelle.

17 Bruit

— Portez une protection de l'ouie lors de I'utilisa-
tion du compresseur.

18 Remplacement de la conduite de raccordement

— Lorsque la ligne de raccordement est endom-
mageée, le producteur ou un(e) spécialiste en
électricité doit la remplacer afin d’éviter tout
danger. Danger par électrocution !

19 Gonflage de pneus

— Contrblez la pression de gonflage directement
apres le remplissage en utilisant un manométre
adéquat, p. ex. dans une station service.

20 Compresseurs pouvant aller sur route en condi-
tions de chantier

— Veiller a ce que tous les tuyaux et toutes les
robinetteries conviennent a la pression de ser-
vice la plus élevée admise pour le compresseur.

21 Lieu d’implantation

— Mettez uniquement le compresseur sur une

surface plane.
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Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Consignes de sécurité relatives au travail avec

de I’'air comprimé et des pistolets a air

» La pompe du compresseur et les cables atteignent
des températures élevées en fonctionnement. Tout
contact provoque des brdlures.

» Lair aspiré par le compresseur doit étre mainte-
nu exempt d’impuretés, elles pourraient entrainer
des explosions ou des incendies dans la pompe
du compresseur.

* Maintenez la pieéce de connexion du flexible de la
main pendant que vous détachez le raccord. Vous
éviterez de la sorte des blessures par le tuyau qui
rebondit.

» Portez des lunettes de protection lorsque vous tra-
vaillez avec le pistolet a air. Descorps étrangers et
des piéces emportées par le souffle peuvent pro-
voquer facilement des blessures.

* Ne dirigez pas le jet sur des personnes et ne net-
toyez pas des vétements au corps avec le pistolet
a air. Risque de blessure !

Consignes de sécurité lors de la peinture au pis-

tolet

» N'utilisez pas de vernis ni de détergeant ayant un
point d’inflammation inférieur a 55° C. Danger d’ex-
plosion !

* Ne chauffez pas la laque et le détergeant. Danger
d’explosion !

» Lorsque vous utilisez des liquides nuisibles pour
la santé, il est nécessaire de porter des appareils
filtrants (masques) a des fins de protection. Res-
pectez également les indications des producteurs
de telles substances en ce qui concerne les me-
sures de sécurité.

» Respecter les indications sur les emballages des
matériaux traités et les marquages de l'ordon-
nance relative aux substances dangereuses. Le
cas échéant, prendre des measures de protection
supplémentaires, porter particulierement des vé-
tements adéquats et masques.

« |l ne faut pas fumer pendant la pulverization tout
comme dans l'espace de travail. Danger d’explo-
sion ! Les vapeurs de peinture sont aussi facile-
ment inflammables.
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* Aucun foyer, ni flamme nue, ni aucune machine
produisant des étincelles ne doivent étre présentes
ni utilisées.

* Ne consommez pas et ne conservez pas d’ali-
ments et de boissons dans I'espace de travail.
Les vapeurs de couleurs sont nocives a la santé.

* L'espace de travail doit avoir plus de 30 m3 et il
faut garantir un renouvellement d’air suffisant lors
de la pulvérisation et du séchage. Ne pulvérisez
pas contre le vent. Respectez toujours les régle-
ments de la police locale lorsque vous pulvérisez
des produits combustibles ou dangereux.

» N'utilisez pas de fluides comme de I'’essence miné-
rale, du butylalcool et du chlorure de méthyléne en
association avec le tuyau de refoulement en C.P.V.
Ces fluides détruisent le tuyau de refoulement.

Fonctionnement de réservoirs de pression

» Toute personne qui exploite un recipient sous
pression doit le conserver en bon état, I'exploiter
dans les regles de l'art, le surveiller, procéder im-
médiatement a tous travaux d’entretien et de répa-
ration nécessaires et prendre les mesures de sé-
curité necessaries en fonction des circonstances.

» Lautorité de surveillance peut ordonner dans cer-
tains cas des mesures de surveillance néces-
saires.

* Il ne faut pas exploiter un récipient a pression,
lorsqu’il présente des vices qui menacent les em-
ployés ou des tiers.

» Contrblez le réservoir de pression avant chaque
service pour déceler la rouille et les détériorations.
Il ne faut pas exploiter le compresseur avec réser-
voir de pression rouillé ou endommagé. Faites un
constat de 'endommagement et adressez-vous au
service apres-vente.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

6. Caractéristiques techniques

Branchement secteur 220-240 V~ 50 Hz

Puissance moteur max. 1100 W
Mode de service S1
Volume du réservoir

Sous pression env. 241
Pression de service env. 8 bar
Puissance d’aspiration env. 165 I/min
Niveau acoustique L, 96 dB(A)
Imprécision K, 1,8 dB
Type de protection IP20
Poids de l'appareil 20 kg

Les valeurs de niveau de bruit ont été déterminées
conformément a EN ISO 2151.

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

7. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que

les données se trouvant sur la plaque de signali-

sation correspondent bien aux données du réseau.

» Contrdler si I'appareil n’est pas endommagé. Si-
gnalez immédiatement tout dommage au transpor-
teur par lequel le compresseur a été livré.

* Le compresseur doit étre mis en place a proximité
du consommateur.

« |l faut éviter les conduites d’air longues et les
conduites d’alimentation longues (cables de ral-
longe).

» Veillez a ce que l'air aspiré soit sec et sans pous-
siére.

* N’installez pas le compresseur dans un endroit hu-
mide ni mouillé.

» Le compresseur doit étre utilisé uniquement dans
des endroits adéquats (bonne ventilation, tempe-
rature ambiante +5° jusqu’a 40° C). La piéce doit
étre exempte de poussiéres, d’acides, de vapeurs,
de gaz explosives ou inflammables.

* Le compresseur doit étre employé dans des en-
droits secs. Il ne peut pas étre utilisé dans des
zones ou l'on travaille avec des éclaboussures
d’eau.

8. Structure et commande

A Attention !
Avant la mise en service, montez absolument
I’appareil complétement !

Pour le montage, vous avez besoin de : 2 x clés a
fourche 17 mm (non comprises dans la livraison)

8.1 Montage des roues (11)
* Montez les roues de transport (11) jointes comme
représenté en figure 5.

8.2 Montage du pied d’appui (8)
* Montez le pied (A) joint comme indiqué dans la Fig.
6.

8.3 Raccord réseau

» Le compresseur est équipé d’'un cable réseau avec
fiche a contact de protection. Celui-ci peut étre
raccordé a chaque prise de courant de sécurité
230-240 V~ 50 Hz protégée par fusible 16 A.
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» Veillez, avant la mise en service, a ce que la ten-
sion du secteur et la tension de service soient les
mémes, en vous reportant a la plaque signalétique
de la machine.

* Les longs cables d’alimentation tout comme les
rallonges, tambours de cable etc. entrainent des
chutes de tension et peuvent empécher le démar-
rage du moteur.

* Lorsque la température descend en dessous de
+5° C, le moteur marche durement et peut ne pas
démarrer.

8.4 Interrupteur marche/arrét (Fig. 2)

» Pour la mise en service du compresseur, tirez l'in-
terrupteur Marche/Arrét (13) vers le haut. Pour la
mise hors-circuit, pousser linterrupteur Marche/
Arrét (13) vers le bas.

8.5 Réglage de pression: (Fig. 4)

» Le régulateur de pression (5.1) permet de régler la
pression sur le manométre (5).

» La pression réglée peut étre prise au niveau du
raccord rapide (fig. 1/pos. 4).

* On peut lire la pression du récipient sur le mano-
meter (6).

8.6 Réglage du manocontact

» Le manocontact (2) est réglé a l'usine.

» Pression d’enclenchement env. 6 bars

* Pression de mise hors circuit env. 8 bars.

9. Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur. Le branchement au secteur effectué par
le client ainsi que la rallonge électrique utilisée
doivent correspondre a ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccor-
dement passent par des fenétres ou interstices
de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d‘intersection si les lignes de raccor-
dement se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arra-
chement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.
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Vérifier régulierement que les lignes de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées.

Lors du contrble, veillez a ce que la conduite de rac-
cordement ne soit pas connectée au réseau.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du
signe HO5VV-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

La tension du réseau doit étre de 230 V~.

Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm3.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur

10. Nettoyage, maintenance et stockage

A Attention !

Retirez la prise du réseau pour chaque travail de
réglage et de maintenance ! Risque de blessure par
coup de courant !

A Attention !
Attendez jusqu’a ce que l'appareil ait complétement
refroidi ! Risque de bralure.!

A Attention !
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance,
mettez 'appareil hors pression ! Risque de blessure !

10.1 Nettoyage

* Maintenez I'appareil aussi propre et sans pous-
sieére que possible. Frottez 'appareil avec un chif-
fon propre ou soufflez dessus avec de I'air com-
primé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil direc-
tement aprés chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil régulierement a l'aide d'un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'utili-
sez aucun produit de nettoyage ni détergent; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de l'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.
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» Détachez le tuyau et les outils de pulverization du
compresseur avant de commencer le nettoyage.
Le compresseur ne doit pas étre lave a I'eau, avec
des solvants ou autres produits du méme genre.

10.2 Maintenance du récipient sous pression/
Condensat (Fig. 1)

A Attention!

Pour une durée de conservation durable du ré-
cipient sous pression (7), il faut vider I‘eau de
condensation en ouvrant le bouchon fileté de vi-
dange (9) aprés chaque service.

Faites d‘abord sortir la pression du récipient (voir
10.5). Le bouchon fileté de vidange se dévisse en
tournant dans le sens contraire des aiguilles d‘une
montre (si on regarde du bas du compresseur vers la
vis), afin que I‘eau de condensation puisse s‘échap-
per complétement du récipient sous pression. Re-
fermez ensuite le bouchon fileté de vidange (dans
le sens des aiguilles d‘'une montre). Contrdlez le ré-
cipient sous pression avant chaque service pour dé-
celer la rouille et les détériorations.

Il ne faut pas exploiter le compresseur avec un reci-
pient sous pression rouillé ou endommagé. Si vous
constatez des dommages, veuillez vous adresser au
service aprés-vente.

10.3 Soupape de sécurité (Fig. 2/Pos. 14)

La soupape de sécurité (14) est réglée sur la pres-
sion maximale admise du récipient sous pression.
Il est interdit de dérégler la soupape de sécurité ou
de supprimer ses plombs. Pour que la vanne de sé-
curité fonctionne correctement en cas de besoin,
il faut I'actionner de temps en temps. Tirez sur la
bague jusqu’a ce que vous entendiez I'air comprimé
s’échapper. Ensuite, relachez la bague.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d’'usure™: Ceintures, pistons, segments de pis-
ton, cylindres

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

10.4 Stockage

A Attention!

Tirez la fiche de contact, ventilez I'appareil et
tous les outils a air comprimé raccordés. Rangez
le compresseur de maniére qu’aucune personne
non autorisée ne puisse le mettre en service.

A Attention!

Maintenez le compresseur uniquement au sec
et inaccessible aux personnes non autorisées.
Ne le renversez pas, conservez- le uniquement
debout !

10.5 Evacuation du surplus de pression
Evacuez la surpression contenue dans le compres-
seur en éteignant le compresseur et en utilisant I'air
comprimé restant dans le récipient sous pression,
par exemple a l‘aide d‘un outil & air comprimé qui
tourne a vide ou avec un pistolet de soufflage.

11. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet em-
ballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres. Lappareil et ses ac-
cessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les com-
posants défectueux dans les systémes d’élimination
des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un
commerce spécialisé ou auprés de I'administration
de votre commune !

Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
ﬁ directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
W aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple étre retourné lors de I'achat
d’'un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usageés, la manipulation non conforme des appareils
usagés peut avoir un impact négatif sur I’environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme
de ce produit contribue en outre a une utilisation ef-
ficace des ressources naturelles. Pour plus d’infor-
mations sur les centres de collecte des appareils
usageés, veuillez contacter votre municipalité, le ser-
vice communal d’élimination des déchets, un orga-
nisme agréé pour I'élimination des déchets d’équi-
pements électriques et électroniques ou le service
d’enlévement des déchets.
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12.Dépannage

Panne

Le compresseur ne
marche pas.

Cause possible

» Tension secteur pas présente.

» Tension secteur trop basse.

» Température extérieure trop faible.

* Moteur surchauffé.

Remeéde

Controler le cable, la fiche de contact, le fusible et
la prise de courant.

Evitez des rallonges de cable trop longues. Utilisez
des rallonges de cable avec suffisamment de dia-
métre de brin.

Ne pas s'en servir a une température inférieure a
+5°C.

Laisser refroidir le moteur, le cas échéant, éliminer
I‘origine de la surchauffe.

Le compresseur
fonctionne, cependant
aucune pression n’est
présente.

» Soupape anti-retour non étanche
» Joints cassés.

* Bouchon fileté de vidange pour I‘eau
condensée (9) perméable.

Remplacer la soupape anti-retour.

Contréler les joints, faire remplacer les joints cas-
sés dans un atelier.

Resserrer la vis manuellement. Controler le joint
sur la vis, le remplacer le cas échéant.

Le compresseur fonc-
tionne, la pression est
affichée sur le mano-
metre, mais les outils
ne fonctionnent pas.

» Raccords de flexibles perméables.
* Raccord rapide non étanche.

» Pas assez de pression réglée sur le
régulateur de pression (3).

Contréler le tuyau d‘air comprimé et les outils, le
cas échéant, le remplacer.

Controler le raccord rapide, le cas échéant, le
remplacer

Quvrir encore le régulateur de pression.
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Legenda delle simboli sullo strumento

L'uso dei simboli in questo manuale ha lo scopo di attirare la vostra attenzione su possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze di per sé non rimuovono i
rischi e non possono sostituire le azioni corrette per prevenire gli incidenti.

Prima dell‘inizio istruzioni per I'uso e la sicurezza Leggere e seguire!

Indossare protezioni per l‘udito. L'esposizione al rumore pud causare la perdita dell‘udito.

Fate attenzione alle parti molto calde.

Segnalazione di tensione elettrica

Attenzione al riavvio automatico. Tenere lontani i terzi dall’area di lavoro del dispositivo!

>P>>@
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-
torizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

¢ utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosser-
vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di co-
noscere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue pos-
sibilita d'impiego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre
i tempi di inattivita ed aumentare [‘affidabilita e la
durata dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I‘uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli opera-
tori prima di iniziare il lavoro. Sull‘utensile elettrico
possono lavorare soltanto persone che sono state
istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso collegati.
L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere
assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'e-
sercizio di macchine di lavorazione.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Impugnatura di trasporto
Pressostato
Regolatore di pressione
Accoppiamento rapido (aria compressa regolata)
Manometro (indica la pressione impostata)
Manometro (indica la pressione del serbatoio)
Serbatoio a pressione
Piede
Vite di scarico dellacqua di condensa

. Vite per mozzo della ruota

. Ruota

12. Coperchio della custodia

. Interruttore ON/OFF

. Valvola di sicurezza

NGO AN

- a
o -

A A
AW

Piede

Rosetta

Anello di sicurezza
Dado di fissaggio
Vite di montaggio

mooOwX>

w

Prodotto ed accessori in dotazione

» Compressore

* Istruzioni per l'uso

* 2 Ruota

* Piede

» Materiale di montaggio (Vedi Fig.3 / 6)

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

A ATTENZIONE!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

4. Utilizzo proprio

Il compressore serve per produrre aria compres-
sa per utensili da azionare con una quantita di aria
compressa fi no a ca. 270 I/min (per es. gonfi agom-
me, pistole di soffi aggio e pistole di verniciatura). A
causa della portata di aria limitata non & possibile
azionare utensili che richiedono un consumo molto
elevato di aria (per es. Levigatrici orbitali, levigatrici
a barra e avvitatori a percussione).
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Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.

L'apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/l'operatore, e non il costruttore, & re-
sponsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

5. Avvertenze sulla sicurezza

A Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per
proteggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo
d’incendio, vanno rispettate le seguenti misure di si-
curezza fondamentali. Leggere tutte le avvertenze,
prima di usare il presente elettroutensile e conserva-
re con cura le avvertenze per la sicurezza.

Lavoro sicuro
1 Mantenere in ordine I‘area di lavoro

— Il disordine nell‘area di lavoro pud causare in-
fortuni.

2 Tenere conto dell‘influenza dell'ambiente circo-
stante

— Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia.

— Non utilizzare gli utensili elettrici in ambiente
umido o bagnato. Pericolo a causa di scosse
elettriche!

— Provvedere ad una buona illuminazione della
zona di lavoro.

— Non utilizzare gli utensili elettrici in luoghi espo-
sti a rischio di incendio o esplosione.

3 Proteggersi da scosse elettriche

— Evitare il contatto del corpo con componenti
messi a terra (come ad es. tubi, radiatori, piastre
elettriche, dispositivi refrigeranti).

4 Tenete lontani i bambini!

— Impedite alle altre persone di toccare l'utensile
o il cavo, tenetele lontane dalla vostra zona di
lavoro.

5 Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in
modo sicuro

— Utensili elettrici inutilizzati devono essere de-
positati in un luogo asciutto, alto o comunque
chiuso, fuori dalla portata di bambini.

6 Non sovraccaricare l‘'utensile elettrico

— Si lavora meglio e piu sicuri nell‘intervallo di
potenza indicato.

7 Indossare abbigliamento adeguato

— Nonindossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti
in movimento.
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— Eseguendo lavori all’aperto si consiglia di por-
tare guanti di gomma e scarpe che non scivo-
lano. Se avete i capelli lunghi, raccoglieteli in
una retina.

— In caso di capelli lunghi, indossare una retina
per raccogliere i capelli.

8 Non utilizzare il cavo per scopi non previsti

— Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dal-
la presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
spigoli appuntiti.

9 Prendersi cura degli elettroutensili con attenzione

— Tenete il compressore pulito per lavorare bene
ed in modo sicuro. Seguite le regole di manu-
tenzione.

— Controllare regolarmente il cavo di collegamen-
to dell‘elettroutensile e farlo sostituire da un
tecnico in caso di danneggiamento.

— Verificare regolarmente i cavi di prolunga e so-
stituirli qualora fossero danneggiati.

10 Estrarre la spina dalla presa

— In caso di inutilizzo dell‘elettroutensile, prima
della manutenzione e durante la sostituzione
degli utensili.

11 Evitare I‘avviamento inavvertito

— Accertarsi che l‘interruttore sia spento quando
si inserisce la spina nella presa.

12 Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

— All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale
scopo.

— Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato
srotolato.

13 Prestare attenzione

— Fare attenzione a cosa si sta facendo. Lavorare
con consapevolezza. Non utilizzare I'elettrou-
tensile in caso di mancata concentrazione.

14 Verificare che I‘elettroutensile non sia danneg-
giato

— Prima dell‘ulteriore utilizzo dell‘elettroutensile,
controllare attentamente che i dispositivi di pro-
tezione ed altri componenti funzionino perfet-
tamente e in modo conforme.

— Verificare che i componenti mobili funzionino
perfettamente e non siano incastrati o che i
componenti non siano danneggiati. Tutti i com-
ponenti devono essere montati correttamente
e tutte le condizioni devono essere soddisfatte
al fine di garantire un esercizio perfetto dell‘e-
lettroutensile.

— Dispositivi di protezione e componenti dan-
neggiati devono essere riparati o sostituiti da
un‘officina specializzata riconosciuta in modo
conforme, salvo diversamente indicato nelle
istruzioni per l'uso.

— Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
presso un‘officina di assistenza clienti.

— Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.
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— Non utilizzare elettroutensili in cui I‘interruttore
non pud essere acceso o spento.

15 Far riparare l‘elettroutensile da un tecnico elet-
tricista qualificato

— Questo elettroutensile soddisfa le disposizioni
di sicurezza in vigore. Le riparazioni devono
essere effettuate solo da un esperto elettricista
utilizzando pezzi di ricambio originali, altrimenti
si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

16 Attenzione!

— Per la vostra sicurezza usate solo accessory
ed apparecchi complementari riportati nelle
istruzioni per 'uso oppure consigliati o indicate
dal produttore. L'uso di utensili o di accessory
diversi da quelli consigliati nelle istruzioni per
I'uso o nel catalogo pud comportare il rischio
di lesioni alla vostra persona.

17 Rumore

— Quando utilizzate il compressore indossate
cuffie antirumore.

18 Sostituzione del cavo di alimentazione

— Seil cavo di alimentazione viene danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore stesso o
da un elettricista specializzato cosi da evitare
incidenti. Pericolo a causa di scosse elettriche!

19 Gonfiare i pneumatici

— Controllate la pressione dei pneumatici subito
dopo averli gonfiati tramite un apposito mano-
metro, ad es. a una stazione di benzina.

20 Motocompressori da cantiere

— Controllate che tutti i tubi e i raccordi siano
adatti alla massima pressione di esercizio con-
sentita del compressore.

21 Luogo di installazione

— Installate il compressore solamente su una su-

perficie piana.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA

Avvertenze di sicurezza per lavori da eseguire

con aria compressa e pistol di soffi aggio.

» La pompa del compressore e le tubazioni raggiun-
gono delle temperature elevate durante I'esercizio.
Il contatto causa ustioni.

» Laria aspirata dal compressore deve essere priva
di altre sostanze che possano causare incendi o
esplosioni nella pompa del compressore.

» Nellallentare I'attacco del tubo tenete fermo con
la mano il componente di attacco. In questo modo
evitate il verificarsi di lesioni dovute a movimenti
bruschi del tubo.

» Portate occhiali protettivi nel lavorare con la pistola
di soffiaggio. | corpi estranei e le parti spostate dal
getto d’aria possono facilmente causare lesioni.

» Non dirigete il getto d’aria della pistola di soffiaggio
verso persone e non usatelo per pulire indumenti
mentre sono indossati. Pericolo di lesioni!

Avvertenze di sicurezza per quando si spruzza

colore

» Non utilizzate vernici o solventi con un punto di in-
fiammabilita inferiore a 55° c. Pericolo di esplosio-
ne!

» Non riscaldate vernici o solventi. Pericolo di esplo-
sione!

» Se vengono impiegati liquidi nocivi alla salute sono
necessari dei dispositivi protettivi di filtrazione (ma-
schere). Tenete presente anche le indicazioni circa
le misure protettive fornite dal produttore di tali so-
stanze.

» Sidevono osservare le indicazioni ed i codici dell’or-
dinamento sulle sostanze pericolose applicati sulle
confezioni dei materiali lavorati. Eventualmente si
devono prendere ulterior misure di protezione, in
particolare I'uso di indumenti e maschere adatti.

* Non si deve fumare durante I'operazione di spruz-
zatura e nel locale di lavoro. Pericolo di esplosione!
Anche i vapori di colore sono facilmente infiamma-
bili.

» Non ci devono essere e non devono essere usati
focolari, fiamme vive o macchine che producano
scintille.

» Non tenete o consumate cibi e bevande nel locale
di lavoro. | vapori di colore sono nocivi alla salute.

« |l locale di lavoro deve avere una cubature maggio-
re di 30 m® e deve essere garantito un ricambio di
aria sufficiente per la spruzzatura e I'essiccamento.
Non dirigete il getto controvento. Nello spruzzare
sostanze inflammabili ovvero pericolose rispettate
fondamentalmente le disposizioni delle autorita di
polizia locali.

» Non usate fluidi quali benzina solvente, alcol butili-
co o cloruro di metilene in combinazione con tubi di
mandata in pvc. Questi fluidi provocano danni irre-
parabili al tubo di mandata.

Esercizio di serbatoi a pressione

 Chi utilizza un serbatoio a pressione deve tenerlo in
buone condizioni, usarlo in modo regolare, tenerlo
controllato, eseguire subito i lavori necessari di ma-
nutenzione e riparazione e prendere le misure di
sicurezza necessarie a seconda della situazione.

» Le autorita addette alla sorveglianza possono di-
sporre misure di controllo necessarie nel caso spe-
cifico.
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» Un serbatoio a pressione non deve essere usato se
presenta dei difetti che rappresentino un rischio per
i dipendenti o per terzi.

» Prima di ogni utilizzo controllate che il serbatoio
a pressione non presenti danni e ruggine. Il com-
pressore non deve venire usato con un serbatoio a
pressione danneggiato o arrugginito. Se notate dei
danni, rivolgetevi all’'officina del servizio assistenza
clienti.

Conservate le avvertenze di sicurezza in luogo
sicuro.

6. Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete 220-240 V~ 50 Hz

Potenza del motore max. 1100 W
Modalita operativa S
Numero di giri del compres- 2850 min”
sore
Volume del serbatoio a

: ca. 241
pressione
Pressione operativa ca. 8 bar

Potenza di aspirazione ca. 165 I/min

teorica

Livello di potenza acustica 96 dB(A)
Lya

Incertezza K, 1,8 dB
Tipo di protezione 1P20
Peso dell’apparecchio 20 kg

| valori di emissione dei rumori sono stati rilevati se-
condo la norma EN ISO 2151.

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

7. Prima della messa in funzione

Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta di identifi cazione
corrispondano a quelli di rete.

« Verificate che I'apparecchio non presenti Danni do-
vuti al trasporto. Comunicate subito alla ditta di tra-
sporti eventuali danni del compressore al momento
della consegna.

 Linstallazione del compressore deve avvenire nel-
le vicinanze dell'utenza.

» Sidevono evitare lunghe tubazioni dell’aria e lunghi
cavi di alimentazione (cavi di prolunga).

» Accertatevi che I'aria aspirata sia asciutta e priva
di polvere.

* Non installate il compressore in un ambiente umido
o bagnato.
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* |l compressore deve venire usato soltanto in luoghi
adatti (ben aerati, temperature ambiente da +5°C
a 40°C). Nel locale non ci devono essere polveri,
acidi, vapori, gas esplosivi o inflammabili.

* |l compressore & adatto per l'uso in luoghi asciutti.
Non & consentito I'uso in zone dove si lavori con
spruzzi d’acqua.

8. Montaggio ed azionamento

A\ Attenzione!
Prima della messa in esercizio montate assolu-
tamente I'apparecchio in modo completo!

Per il montaggio avete bisogno di: 2 x chiavi fisse da
17 mm (non comprese tra gli elementi forniti)

8.1 Montaggio delle ruote (11)
» Montate le ruote (11) accluse come mostrato nella
Fig. 5.

8.2 Montaggio della base di appoggio (8)
» Montate la base di appoggio acclusa (A) come mo-
strato nella Fig. 6.

8.3 Collegamento alla rete

* |l compressore & dotato di un cavo di alimentazio-
ne con spina con messa a terra. Quest’ultima pud
venire collegata a qualsiasi presa con messa a ter-
ra da 230V ~ 50 Hz protetta con 16 A.

» Prima della messa in esercizio fate attenzione che
la tensione di rete corrisponda a quella di esercizio
(indicata sulla targhetta di identificazione dell’ap-
parecchio).

* | cavi lunghi di alimentazione nonché prolunghe,
avvolgicavi, ecc. causano un calo di tensione e
possono impedire I'avvio del motore.

* In caso di temperature inferiori a +5°C l'avvio del
motore pud essere piu difficile.

8.4 Interruttore ON/OFF (Fig. 2)

» Per inserire il compressore si deve tirare verso I'al-
to linterruttore ON/OFF (13). Per disinserirlo, I'in-
terruttore ON/OFF (13) deve essere premuto verso
il basso.

8.5 Impostazione della pressione: (Fig. 4)

» Con il regolatore della pressione (5.1) si imposta la
pressione sul manometro (5).

» La pressione impostata pud essere rilevata sull’ac-
coppiamento rapido (Fig. 1/Pos. 4).

» Sul manometro (6) si pud vedere la pressione del
serbatoio.

8.6 Impostazione del pressostato

« |l pressostato & stato impostato in fabbrica.
Pressione di inserimento ca. 6 bar
Pressione di disinserimento ca. 8 bar
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9. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per l‘esercizio. L‘allacciamento é conforme al-
le disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allaccia-
mento alla rete del cliente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-

so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi
di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isola-
mento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-
sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo
mortale a causa dei danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazio-
ne elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che,
durante tale controllo, il cavo di alimentazione non
sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

La tensione di alimentazione deve essere di 230 V ~
| cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

» Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
» Dati dell‘etichetta identificativa del motore

10.Pulizia, manutenzione e
conservazione

A\ Attenzione!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione
staccate la spina dalla presa di corrente! Pericolo di
lesioni a causa di impulsi di corrente!

A\ Attenzione!
Aspettate che l'apparecchio si sia completamente
raffreddato! Pericolo di ustioni!

A\ Attenzione!
Prima di tutti i lavori di pulizia e di manutenzione si
deve eliminare la pressione dall’apparecchio! Peri-
colo di lesioni!

10.1 Pulizia

» Tenete I'apparecchio il piu possibile libero da pol-
vere e sporco. Passate un panno pulito sull’appa-
recchio o pulitelo con un getto di aria compressa
a bassa pressione.

» Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

» Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
umido e un po’ di sapone. Non usate detergenti
o solventi, perché questi ultimo potrebbero dan-
neggiare le parti in plastic dell’apparecchio. Fa-
te attenzione che non possa penetrare dell’acqua
all’interno dell’apparecchio.

* |l tubo e gli strumenti di spruzzo devono essere
separati dal compressore prima della pulizia. Il
compressore non deve venire pulito con acqua,
solventi o simili.

10.2 Manutenzione del recipiente a pressione/
Condensa (Fig. 1)

A Attenzione!

Per una durata prolungata del serbatoio a pres-
sione (7), dopo ogni utilizzo & necessario scari-
care l‘acqua di condensa aprendo la vite di sca-
rico (9).

Prima scaricate la pressione del serbatoio (vedi
10.5). La vite di scarico viene aperta ruotandola
in senso antiorario (guardando dalla parte inferio-
re del compressore verso la vite) in modo che I‘ac-
qua di condensa possa completamente defluire dal
serbatoio a pressione. Richiudete poi la vite di sca-
rico (ruotandola in senso orario). Prima del‘utilizzo
controllate sempre che il serbatoio a pressione non
presenti danni e ruggine. Il compressore non deve
venire usato con un serbatoio a pressione danneg-
giato o arrugginito. Se notate dei danni, rivolgetevi
all‘officina del servizio assistenza clienti.
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10.3 Valvola di sicurezza (Fig 2/Pos. 14)

La valvola di sicurezza (14) € impostata sulla mas-
sima pressione consentita per il recipient a pressio-
ne. Non & consentito modificare la regolazione della
valvola di sicurezza o togliere il sigillo di piombo. La
valvola di sicurezza deve essere attivata di quan-
do in quando in modo che funzioni correttamente in
caso di necessita. Tirate brevemente I'anello fino a
quando si sente I'aria compressa che fuoriesce. Poi
lasciate andare I'anello.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Cinture, pistoni, fasce ela-
stiche, cilindri

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

10.4 Conservazione

A Attenzione!

Staccate la spina dalla presa di corrente, sfiatate
I’lapparecchio e tutti gli utensili ad aria compres-
sa ad esso collegati. Tenete il compressore in
modo tale che non possa essere messo in fun-
zione da persone non autorizzate.

A\ Attenzione!

Tenete il compressore solo in un ambiente
asciutto e non accessibile per persone non auto-
rizzate. Non ribaltatelo, conservatelo solo diritto!

10.5 Scarico di sovrappressione

Scaricate la sovrappressione nel compressore, spe-
gnendo il compressore e consumando l‘aria com-
pressa presente ancora nel serbatoio a pressione,
per es. con un utensile ad aria compressa al minimo
oppure con una pistola di soffi aggio.

11. Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchio si trova in una confezione per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e puo perciod essere uti-
lizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi ac-
cessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo smalti-
mento di rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi
ad un negozio specializzato o al’amministrazione
comunale!
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Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
fm—— tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo pud
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati pud ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, I‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.
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12. Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio
* Manca la tensione di rete. » Controllare cavo, spina di rete, fusibile e presa di
corrente.
* Tensione di rete troppo bassa. + Evitate cavi di prolunga troppo lunghi. Usate cavi di
Il compressore non prolunga con una sezione sufficiente del conduttore.
funziona. » Temperatura esterna troppo bassa. |« Non fate funzionare I‘apparecchio ad una temperatu-
ra esterna inferiore a +5° C.
» Motore surriscaldato. * Fate raffreddare il motore ed eventualmente elimina-

te la causa del surriscaldamento.

» La valvola antiritorno perde. + Fate sostituire la valvola antiritorno in un‘officina
. specializzata.
Il compressore funzio- L e - .
» Guarnizioni rovinate. + Controllate le guarnizioni, fate sostituire le guarnizio-

na, ma non produce

. ni difettose da un‘officina specializzata.
aria compressa.

« |l tappo a vite di scarico dell'acqua |+ Serrate a mano il tappo a vite. Controllate la guarni-
di condensa (9) perde. zione della vite, eventualmente sostituitela.

» Perdite nei collegamenti del tubo. |+« Controllate ed eventualmente sostituite il tubo dell‘a-
ria compressa.
» L'accoppiamento rapido perde. » Controllate ed eventualmente sostituite I‘accoppia-
mento rapido.
* Impostata pressione troppo bassa |+ Aprite maggiormente il regolatore di pressione.

sul regolatore di pressione (3).

Il compressore fun-
ziona, il manometro
indica pressione, ma
gli utensili non funzio-
nano.
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Vysvétleni symboll na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. BezpecCnostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni pro
prevenci Uraz(.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni poky-
ny.

Noste ochranu sluchu. PGsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Varovani pfed horkymi dily

Varovani pred elektrickym napétim

Pozor! Jednotka je vybavena automatickou regulaci startu. Vezméme si zasazenou
oblast - Zakaz vstupu!

>P>>@D
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchl pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poSkozeni vyrobku nebo za Skody

zpusobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich du-

vodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné treti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dilll nebo pouziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

« Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplso-
bena nedodrZzenim elektrickych pfedpisli a pfed-
pist VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucéujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouzi-
ti vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpeénostnich predpisli uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Mimo bezpeénostnich predpisli uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
necistotami a vihkosti. PfeCtéte si ndvod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.
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Kromé bezpecnostnich pokyn( uvedenych v tomto
navodu k obsluze a zvlastnich pravidel ve vasi zemi
k provozovani stejnych zafizeni, musi byt dodrzeny
v8eobecné uznavané technické predpisy.

2. Popis pristroje (Obr. 1)

Pfepravni rukojet

Tlakovy spinaé

Regulator tlaku

Rychlospojka (regulovany stlaceny vzduch)
Manometr (nastaveny tlak mize byt odeéten)
Manometr (tlak tlakové nadoby muize byt ode-
¢ten)

7. Tlakova nadrz

8. Noha

9. Vypoustéci Sroub na kondenzovanou vodu
10. Naboj kola Sroub

11. Kole¢ko

12. Kryt plasté

13. Za-/vypinag

14. Pojistny ventil

ok wd~

Upati

PFilozka

Pojistny krouzek
Upevihovaci matice
Upevhovaci Sroub

mooOwX>

w

Rozsah dodavky

» Kompresor

» Navod k pouziti

» 2 Kolecko

* Noha

* Montézni material (viz obr.3 / 6)

» Otevriete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarnte material obalu a obalové a pfepravni
pojistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti za-
ru¢ni doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolk-
nuti a uduseni!
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4. Pouziti podle uéelu uréeni

Kompresor slouzi k vyrobé stlaeného vzduchu pro
nastroje provozované se stlaenym vzduchem, kte-
ré mohou byt provozovany s mnozstvim vzduchu az
cca 270 I/min. (napf. hustilka pneumatik, vyfukovaci
pistole a lakovaci pistole). Na zadkladé omezeného
dopravovaného mnozstvi vzduchu neni mozné pro-
vozovat nastroje, které vykazuji velmi vysokou spo-
tfebu vzduchu (napf. vibracni brusky, tyové brusky
a razové utahovaky).

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi, toto prekradujici pouziti, neodpo-
vida pouziti podle u&elu uréeni. Za z toho vyplyvajici
8kody nebo zranéni v8eho druhu ruéi uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého U€elu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslnych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

A Pozor! Pfi pouzivani elektrickych nastroja mu-
si byt za u€elem ochrany pfed zasahem elektric-
kym proudem a nebezpedi zranéni a pozaru dodr-
Zovana nasledujici zakladni bezpe&nostni opatfeni.
Pfed pouzitim tohoto elektrického nastroje si pre-
¢téte vSechny tyto pokyny a bezpeénostni pokyny
dobfe uschovejte.

Bezpecna prace
1 Udrzujte VaSe pracovisté v pofadku
— Nepofadek na pracovisti pfedstavuje nebezpeci
urazu.
2 Zohlednéte vlivy prostfedi
— Nevystavujte elektrické naradi desti. Nepouzi-
vejte elektrické naradi ve vlhkém nebo mokrém
prostfedi.
— Postarejte se o dobré osvétleni. Nebezpeci ude-
ru elektrickym proudem!
— Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hof-
lavych kapalin nebo plyna.
— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebez-
peci pozaru nebo vybuchu.
3 Chrarite se pfed uderem elektrickym proudem
— Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi napf. rourami, topnymi télesy, sporaky,
ledni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti déti!
— Nenechte jiné osoby dotykat se nafadi nebo ka-
belu, nepoustéjte je na své pracovisté.

5 Naradi uschovavejte bezpeéné
— Nepouzivané naradi musi byt uloZzeno na su-
chém, uzaméeném misté a mimo dosah déti.
6 Naradi nepfetézujte

— Na tézké prace nepouzivejte moc slabé naradi
nebo pfidavné naradi.

7 Noste vhodné pracovni oble¢eni

— Nenoste Siroké oble¢eni nebo Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

— P¥i praci ve volném prostranstvi jsou vhodné

gumové rukavice a pevna neklouzava obuv

— V pfipadé dlouhych vlast noste vlasovou sitku.

8 Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni uren

— Nenoste nafadi za kabel a nepouzivejte ho na
vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrante kabel
pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

9 Naéfadi peclivé oSetfujte

— Udrzujte Vas kompresor Cisty, abyste mohli
dobfe a bezpelné pracovat.

— Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu.

— Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v pfi-
padé poskozeni je nechte obnovit autorizova-
nym odbornikem.

— Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a
poskozené nahradte.

10 Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred

udrzbou a pfi vymeéné nastrojl.
11 Vyhnéte se neumysinému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

12 Venku pouzivejte prodluZovaci kabel.

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a
odpovidajicim zpusobem oznaéené prodluzo-
vaci kabely.

— Navijak prodluzovacich kabelll pouzivejte pou-
ze s odvinutym kabelem.

13 Budte soustfedéni

— Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s ro-
zumem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize
se nesoustfedite.

14 Zkontrolujte nafadi, zda neni poSkozeno

— Pfed dalSim pouzitim nafadi musi byt pedli-
vé pfekontrolovana bezvadna a fadna funkce
ochrannych zafizeni nebo lehce posSkozenych
casti.

— Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna funk-
ce pohyblivych dill, jestli neuvazly nebo jestli
nejsou dily poSkozeny. VSechny €asti musi byt
spravné namontovany, aby byla zajisténa bez-
pecnost pFistroje.

— Poskozena bezpelnostni zafizeni a dily musi
byt Fadné opraveny nebo vyménény v dilné
zakaznického servisu, pokud neni v navodu k
pouziti uvedeno jinak.

— Poskozené vypinace musi byt nahrazeny v dil-
né zakaznického servisu.
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— Nepouzivejte zadné vadné nebo posSkozené
pfivodni kabely.
— Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a
vypnout vypinac.
15 Svij elektricky nastroj nechavejte opravovat od-
bornymi elektrikafi.

— Toto elektrické nafadi odpovida pfislusnym
bezpe&nostnim ustanovenim. Opravy smi pro-
vadét pouze odborny elektrikar; v jiném pfipadé
nelze vyloudit Urazy provozovatele.

16 Pozor!

— Z duvodu vlastni bezpeénosti pouzivejte pou-
ze prisluSenstvi nebo pfidavné pfistroje, které
jsou uvedeny v navodu k obsluze nebo byly vy-
robcem doporuéeny nebo uvedeny. Pouzivani
jinych pfidavnych pFistroju nebo pfisluSenstvi,
které nejsou doporu€eny v navodu k obsluze
nebo katalogu, miZze pro Vas osobné znamenat
nebezpedi zranéni.

17 Hiuk
— P¥i pouzivani kompresoru nosit ochranu sluchu.
18 Vyména napajeciho vedeni

— Pokud je poSkozeno napajeci vedeni, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo odbornym elektrika-
fem, aby se zabranilo ohroZzenim. Nebezpedi
uderu elektrickym proudem!

19 Husténi pneumatik

— Kontrolujte tlak v pneumatikach bezprostfedné
po naplnéni vhodnym manometrem, napf. Na
Cerpaci stanici.

20 Pojizdné kompresory ve stavenistnim provozu

— Dbejte na to, aby byly vSechny hadice a armatu-
ry vhodné pro nejvyssi pfipustny pracovni tlak
kompresoru.

21 Misto instalace
— Postavte kompresor pouze na rovnou plochu.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
uréitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych
nebo smrtelnych Uraz( doporuc¢ujeme osobam se
zdravotnimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto
elektrického nastroje obratily na svého Iékafe nebo
na vyrobce zdravotniho implantatu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi POKYNY

Bezpecénostni pokyny pro praci se stlatenym

vzduchem a vyfukovacimi pistolemi

« Cerpadlo kompresoru a vedeni dosahuiji p¥i provo-
zu vysokych teplot. Kontakt s nimi vede k popaleni.

* Vzduch nasavany kompresorem je tfeba udrzovat
bez pfimési, které by mohly vést v ¢erpadle kom-
presoru k pozaru nebo vybuchu.

» Pfi uvolfiovani hadicové spojky drzte spojovaci dil
hadice pevné rukou. Tim zabranite zranénim zpu-
sobenym vymrsténim hadice.
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» Pfi pracich s vyfukovaci pistoli nosit ochranné bry-
le. Cizimi télesy a odfouklymi ¢astmi mohou byt
lehce zplisobena zranéni.

» Vyfukovaci hadici nefoukat na Zadné osoby nebo
necistit oble€eni na téle. Nebezpecti zranéni!

Bezpecénostni pokyny pfi stfikani barvy

* Nezpracovavat zadné laky nebo rozpoustédla s
bodem vzplanuti niz§im nez 55° C. Nebezpeti vy-
buchu!

» Laky a rozpoustédla nezahfivat. Nebezpedi vybu-
chu!

» Pokud jsou zpracovavany zdravi Skodlivé kapaliny,

jsou k ochrané potfeba filtraéni pfistroje (oblicejové

masky). DodrZujte také udaje k ochrannym opatfe-
nim vyrobcu téchto latek.

Je tfeba dodrZovat udaje a znaceni nafizeni o ne-

bezpelnych latkach uvedené na obalech zpraco-

vavanych materialQ. V pfipadé potfeby je tfeba uci-
nit dodate¢na ochranna opatfeni, pfedevSim nosit
vhodny odév a ochranné masky.

» Bé&hem stfikani a také v pracovni mistnosti se ne-
smi koufit. Nebezpeci vybuchu! Také vypary barev
jsou lehce zapalné.

» Topenisté, oteviené svétlo nebo jiskfici stroje se
nesmi vyskytovat resp. byt provozovany.

 Jidlo a napoje neskladovat nebo nekonzumovat v
pracovni mistnosti. Vypary barev jsou zdravi Skod-
livé.

» Pracovni mistnost musi byt vét8i nez 30 m3 a musi

byt zaru€ena dostateéna vyména vzduchu pfi stfi-

kani a zasychani.

Nestfikat proti vétru. PFi stfikani zapalnych resp.

nebezpecnych tekutych materiald zasadné dodr-

Zovat nafizeni mistnich policejnich Grada.

» Nezpracovavejte ve spojeni s tlakovou hadici z
PVC Zadna média jako je lakovy benzin, butanol
a dichlormetan. Tato média mohou znicit tlakovou
hadici.

Pouzivani tlakovych nadrzi

» Provozovatel tlakové nadrze ji musi udrzovat v fad-
ném stavu, fadné ji pouzivat, kontrolovat, provadét
okamzité nutné udrzbové prace a opravy a podle
okolnosti u€init potfebna bezpecnostni opatfeni.

» Dozor¢i ifad mize v jednotlivych pfipadech nafidit
potfebna kontrolni opatfeni.

» Tlakova nadrz nesmi byt pouzivana, pokud vykazu-

je nedostatky, které by mohly ohrozit zaméstnance

nebo tfeti osoby.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte tlakovou nadrz,

zda neni zrezivéla nebo poskozena. Kompresor ne-

smi byt provozovan s poskozenou nebo zrezivélou

tlakovou nadrzi. Pokud zjistite poSkozeni, obratte

se prosim na zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny si dobie ulozte.
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6. Technicka data

Sitova pfipojka 220-240 V~ 50 Hz

Vykon motoru max. 1100 W
Druh provozu S1
SP;)rc“ijet otatek kompre- 2850 min”
Objem tlakové nadrze 0241
Provozni tlak o 8 bar
Teor. saci vykon 0 165 I/min
y;akg:jlj;ustlckeho 96 dB(A)
Nejistota K, 1,8 dB
Druh ochrany 1P20
Hmotnost pfistroje 20 kg

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy EN ISO
2151.

Noste ochranu sluchu.
PUsobeni hluku maze vést ke ztraté sluchu.

7. Pred uvedenim do provozu

Pfed pfipojenim se ujistéte, zda udaje na typovém

Stitku souhlasi s udaji sité.

» Zkontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi pfepravé posko-
zen. Eventudlni poSkozeni ihned nahlasit pfepravni
firmé, ktera kompresor dodala.

* Instalace kompresoru musi byt provedena v bliz-
kosti spotfebice.

» Vyvarujte se dlouhym vzduchovym a pfivodnim ve-
denim (prodluzovaci kabel).

» Dbéat na suchy a bezpradny nasavany vzduch.

» Kompresor neumistovat ve vihké nebo mokré mist-
nosti.

» Kompresor smi byt provozovan pouze ve vhodnych
mistnostech (dobfe vétrané, teplota okoli +5°C az
40°C). V mistnosti nesmi byt zadné prachy, kyseli-
ny, vypary, vybusné nebo zapalné plyny.

» Kompresor je vhodny k pouziti v suchych mistnos-
tech. V oblastech, ve kterych se pracuje se stfikaji-
ci voudou, neni pouziti pfipustné.

8. Montaz a obsluha

A Pozor!

Prfed uvedenim do provozu pristroj bezpodmi-
ne¢né kompletné smontovat!

K montazi potfebujete: 2 x rozvidleny kli¢ 17 mm (ne-
ni obsazen v rozsahu dodavky)

8.1 Montaz kolecek (11)
» Namontujte pfilozena kolecka (11) tak, jak je zna-
zornéno na obr. 5.

8.2 Montéaz nohy (8)
» Pfilozenou nohu (A) namontujte tak, jak je mzna-
zornéno na obr. 6.

8.3 Pripojeni na sit’

» Kompresor je vybaven sitovym vedenim s vidlici s
ochrannym kontaktem. Tato mGzZe byt pfipojena na
kazdou zasuvku s ochrannym kolikem 230-240 V~
50 Hz, ktera je jiSténa 16 A.

» Pfed uvedenim do provozu dbejte na to, aby sitové
napéti souhlasilo s provoznim napétim (podle vy-
konového listu pfistroje).

» Dlouha pfivodni vedeni, jako téz prodlouzeni, ka-
belové bubny atd. zplsobuji pokles napéti a mo-
hou zabranit nab&hnuti motoru.

 Pfi nizkych teplotach pod +5 °C je nab&hnuti moto-
ru ohrozeno tézkym chodem.

8.4 Za-/vypinac (obr. 2)

» Na zapnuti kompresoru se za-/vypinac (13) vytah-
ne smérem nahoru. Na vypnuti se za-/vypinac (13)
stlaci smérem dolu.

8.5 Nastaveni tlaku: (obr. 4)

» Tlak na manometru (5.1) se nastavuje pomoci re-
gulatoru tlaku (5).

» Nastaveny tlak miZze byt odebran z rychlospojky
(obr.k 1/ pol. 4).

* Na manometru (6) mGze byt odecten tlak tlakové
nadoby.

8.6 Nastaveni tlakového spinace

» Tlakovy spinac je nastaven ze zavodu.
Zapinaci tlak cca 6 bar(
Vypinaci tlak cca 8 barl

9. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v pro-
vozuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat
prisluSsnym pfedpisim VDE a DIN. Témto pied-
pisim musi odpovidat sitova pripojka zakaznika
i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-

8kozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni ptes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

* Protrzeni v disledku starnuti izolace.
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Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-
uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-
pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pFivod-
nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-
vodni kabely s ozna¢enim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stfidavy proud

Napéti v siti musi €init 230 V~

Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit primér 1,5
milimetru ¢tvere&niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikari.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

10.Cisténi, udrzba a ulozeni

A Pozor!

Pfed v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vytahné-
te sitovou zastréku! Nebezpedi zranéni uderem elek-
trického proudu!

A Pozor!
Pockejte, az se pfistroj upIné ochladi! Nebezpeéi po-
paleni!

A Pozor!
Pfed vSemi Cisticimi a udrzbovymi pracemi musi byt
pfistroj beztlaky! Nebezpedi zranéni!

10.1 Cisténi

» Udrzujte pfistroj tak prosty prachu a nedistot, jak
je to jen mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem ne-
bo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi niz-
kém tlaku.

» Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj

vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vlhkym hadrem a tro-

chou mazlavého mydla. Nepouzivejte €istici pro-

stfedky nebo rozpoustédla; tyto by mohly narusit

plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfi-

stroje nedostala voda.

» Hadice a stfikaci nastroje musi byt pfed cisténim
z kompresoru odstranény. Kompresor nesmi byt
Cistén pomoci vody, rozpoustédel, apod.
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10.2 Udrzba tlakové nadrze/kondenzatu (obr. 1)
A Pozor!

Pro trvalou zivotnost tlakové nadrze (7) je tieba
po kazdém pouziti vypustit kondenzovanou vodu
otevienim vypoustéciho Sroubu (9).

Nejdfive vypustte tlakovou nadobu (viz bod 10.5).
Vypoustéci Sroub se otevie otaCenim proti sméru
hodinovych rucic¢ek (pfi pohledu ze spodni strany
kompresoru na Sroub), aby mohla kondenzovana vo-
da uplné odtéct z tlakové nadrze. Vypoustéci Sroub
poté opét uzaviete (otaCeni ve sméru hodinovych
rucicek).

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte tlakovou nadrz,
zda neni zrezivéla nebo poSkozena. Kompresor ne-
smi byt provozovan s poskozenou nebo zrezivélou
tlakovou nadrzi. Pokud zjistite poSkozeni, obratte se
prosim na zékaznicky servis.

10.3 Pojistny ventil (obr. 2/pol. 14)

Pojistny ventil (14) je nastaven na nejvysSi pfipust-
ny tlak tlakové nadrze. Neni pfipustné pojistny ventil
pfestavovat nebo odstrafiovat jeho plombu. Aby po-
jistny ventil v pfipadé potfeby spravné fungoval, mu-
si byt €as od €asu aktivovan. Zatahnéte za krouzek
tak silné, abyste zfetelné slySeli unikani stlaeného
vzduchu. Poté krouzek opét pustte.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Pasy, pisty, pistni krouzky,
valce

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

10.4 Ulozeni

A Pozor!

Vytahnéte sitovou zastréku, odvzdusnéte pri-
stroj a vSechny pfipojené pneumatické nastroje.
Kompresor odstavte tak, aby nemohl byt uveden
do provozu nepovolenymi osobami.

A Pozor!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro ne-
povolené osoby nepfistupném okoli. Nenaklanét,
skladovat pouze ve svislé poloze!

10.5 Vypusténi pretlaku

Vypustte pFetlak v kompresoru tak, Zze kompresor vy-
pnete a spotfebujete jesté pfitomny stlaceny vzduch
v tlakové nadrzi, napf. spusténim pneumatického na-
stroje do volnob&hu nebo pomoci vyfukovaci pistole.
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11. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno po-
Skozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo muze byt dano zpét do cirku-
lace surovin. PfisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych
material(, jako napt. kov a plasty. Defektni souc¢astky
odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se
v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E: smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbé&rném stiedisku uréeném k tomuto ucelu.

12.0dstranovani zavad

Zavada Mozna pri€ina
* Moc nizké sitové napéti.
Kompresor nebézi.

* Moc nizka vnéjsi teplota.
» Pfehfaty motor.

* Neni k dispozici sitové napéti.

To Ize provést napfiklad vracenim pfi ndkupu podob-
ného vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném
sbérném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektric-
kych a elektronickych zafizeni. Nespravné zachaze-
ni s odpadnimi zafizenimi mGze mit vzhledem k po-
tencialné nebezpeénym latkam, které jsou v
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
Casto obsazené, negativni dopad na zivotni prostre-
di a lidské zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku
pfispivate také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich
zdroju. Informace o sbérnych stfediscich pro odpad-
ni zafizeni mazete ziskat u svého magistratu, verej-
nopravni instituce pro nakladani s odpady, autorizo-
vaného organu pro likvidaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.

Odstranéni

Prekontrolovat kabel, sitovou zastréku, pojistku a
zasuvku.

Vyhybat se pouziti moc dlouhych prodluzovacich
kabell. Pouzivat prodluzovaci kabely s dostate¢nym
prufezem Zily.

Neprovozovat pfi vnéjsi teploté nizsi nez +5 °C.
Motor nechat ochladit, event. odstranit pfi€inu pfe-
hrati.

* Netésny zpétny ventil.
Kompresor bézi, * Zni¢ena tésnéni.
ovS§em neni k dispozici

denzovanou vodu (9).

tlak. * Netésny vypoustéci Sroub na kon-

Vyménit zpétny ventil.

Tésnéni prekontrolovat, zni¢ena tésnéni nechat
vymeénit v odborném servisu.

Sroub dotahnout ruéné. Prekontrolovat t&snéni $rou-
bu, event. vymeénit.

Kompresor bé&zi, na * Netésné hadicové spojeni.

manometru je uka-
zovan tlak, ovsem
nastroje nebézi.

» Netésna rychlospojka.

moc nizky tlak.

» Na regulatoru tlaku (3) je nastaven

Prekontrolovat hadici stlaceného vzduchu a nastroje,
event. vymeénit.

Pfekontrolovat rychlospojku, event. vyménit.
Regulator tlaku vice otevrit.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tomto manuali ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemdzu nahradit’ spravne
opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit poSkodenie sluchu.

Vystraha pred horucimi dielmi

Vystraha pred elektrickym napatim

Pozor! Jednotka je vybavena automatickou regulaciou Startu. Zoberme si zasiahnutu
oblast - Zakaz vstupu!

>P>>@
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdso-
bena nedodrzanim elektrickych predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouziva-
tel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pou-
ziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi
odporuceniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit’ rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu Zi-
votnost stroja.

Okrem bezpec€nostnych predpisov uvedenych v na-
vode na obsluhu musite dodrziavat tiez platné pred-
pisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stéle v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vihkostou. Preditajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v iom uvedené informécie. Stroj mézu
obsluhovat’ iba osoby, ktoré boli riadne preskolené v
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.
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Okrem bezpeénostnych pokynov uvedenych v tom-
to navode na obsluhu a osobitnych pravidiel vo va-
Sej krajine na prevadzkovanie rovnakych zariadeni,
musia byt dodrzané vSeobecne uznavané technické

predpisy.

2. Popis pristroja (Obr. 1)

1. Transportna rukovat

2. Tlakovy spinac

3. Regulator tlaku

4. Rychlospojka (regulovany stlageny vzduch)
5. Manometer (na od¢itanie nastaveného tlaku)
6. Manometer (na od¢itanie tlaku kotla)

7. Tlakova nadrz

8. Podstavcova noha

9. Vypustacia skrutka na kondenzovanu vodu
10. Naboj kolesa skrutku

11. Koleso

12. Kryt

13. Vypina¢ zap/vyp

14. Bezpecnostny ventil

A Podstavcova noha

B Prilozna podlozka

C Kruzok

D Upevriovacie matice

E Upevnovacia skrutka

3. Rozsah dodavky

* Kompresora

* Navod na obsluhu

» 2 Koleso

» Podstavcova noha

* Montéazny materiél (Pozri obr.3 / 6)

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢€i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

* Obal podlfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!
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4. Spravny spdésob pouzitia

Kompresor sluzi na vyrobu stlaeného vzduchu pre
pneumaticky pohanané nastroje, ktoré sa mézu pre-
vadzkovat' s mnozstvom vzduchu do cca 270 |/min
(napr. plnenie pneumatik, vyfukovacia pistol a lako-
vacia pistol'). Na zaklade obmedzeného mnoZzstva
prepravovaného vzduchu nie je mozné, pouzivat
nastroje, ktoré maju vefmi vysoku spotrebu vzdu-
chu (napr. vibragné brusky, tyové brusky a razové
skrutkovace).

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nesplfajuce Géel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spésobené nespravnym pouzi-
vanim ru€i pouzivatel/obsluhujica osoba, nie viak
vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto&nost, Ze nase pristroje
neboli svojim ur€enim konStruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepre-
berame Ziadne zarugné rucenie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rov-
nocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpeé€nostné pokyny

A Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je
nutné na ochranu pred zasahom elektrickym pru-
dom, pred nebezpefenstvom poranenia a nebezpe-
¢enstvom poziaru dodrziavat nasledujuce zakladné
bezpe€nostné upozornenia. Predtym ako pouzijete
tento elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpec-
nostné upozornenia a dobre ich uschovajte.

Bezpecna praca
1 UdrZujte VaSe pracovisko vzdy v €istom stave

— Neporiadok na pracovisku méze spésobit ne-

bezpec&enstvo urazu.
2 Dbajte na vplyvy okolia

— Nevystavujte elektrické pristroje dazdu.

— Nepouzivajte elektrické nastroje vo vlhkom ale-
bo mokrom prostredi. Nebezpelenstvo elektric-
kého uderu!

— Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzivajte
elektrické pristroje v blizkosti horfavych tekutin
alebo plynov.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpelenstvo vzniku poziaru alebo
vybuchu.

3 Chrante sa pred elektrickym Urazom

— Zabrante telesnému dotyku s uzemnenymi pred-
metmi, ako napriklad potrubnymi rurami, radia-
tormi, pecami, chladni¢kami.

4 Zabrante pristup detom!

— Nedovolte inym osobam dotykat’ sa pristroja
alebo kablu pocas prace, zabrante im vstupu
do Va$ej pracovnej oblasti.

5 Ukladajte Va$e pristroje na bezpe¢nom mieste

— Nepouzivané nastroje musia byt uskladnené v su-

chej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu deti.
6 Nepretazujte Vase pristroje

— Préaca je dékladnejSia a bezpec&nejSia v rozme-
dzi uvedeného vykonu pristroja.

7 Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev

— Nenoste pri praci s pristrojom volné oble€enie
ani Sperky. M6zu byt totiz zachytené pohybli-
vymi suciastkami.

— Pri pracach vonku sa odporuc¢aju gumené ruka-
vice a protiSmykova pevna obuv.

— Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte sietku na vlasy.

8 Nepouzivajte kabel na iné ucely

— Nenoste pristroj zaveseny za elektricky kabel
a nepouzivajte ho na vytahovanie zastréky von
zo zasuvky. Chrante elektricky kabel pred tep-
lom, olejom a ostrymi hranami.

9 Dékladne oSetrujte Vase pristroje

— Udrzujte vas kompresor vzdy Cdisty, aby ste
mohli pracovat dékladne a bezpecne.

— Dodrziavajte predpisy pre udrzbu.

— Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel, a pri
eventualnom poskodeni ich nechajte vymenit
autorizovanym odbornikom.

— Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel a na-
hradte kable, ktoré su poskodené.

10 Zastréku vytiahnite zo zasuvky.

— Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred

udrzbou a pri vymene nastrojov.
11 Zabrante neumyselnému nabehu.

— Uistite sa, Ze je spinac pri zasunuti zastréky do
zasuvky vypnuty.

12 Pre vonkajSiu oblast pouzivajte predlzovaci ka-
bel.

— Na volnom priestranstve pouzivajte iba povo-
lené a prisluSne oznacené predlzovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom
stave.

13 Budte opatrni.

— Davaijte pozor na to, €o robite. Pri praci pou-
zivajte rozum. Elektricky pristroj nepouzivajte,
ak sa nesustredite.

14 Pravidelne kontrolujte pripadné poSkodenia va-

Sho pristroja

— Pred dalSim pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovat, ¢i si ochranné zariadenia alebo
lahko poSkodené suciastky stale v nalezitom
funkénom stave podla predpisov.

— Skontrolujte, ¢&i je funkcia vSetkych pohyblivych
dielov pristroja v poriadku, t.j. ¢i nedochadza k
ich blokovaniu alebo nie su poskodené. VSetky
diely musia byt spravne namontované, aby sa
zabezpedila bezpecnost pristroja.
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— PoSkodené ochranné zariadenia a suciastky
musia byt odborne opravené alebo vymenené v
zakaznickom servise, pokial nie je v navodoch
na obsluhu uvedené inak.

— Poskodené spina¢e musia byt nahradené v
zakaznickom servise.

— V ziadnom pripade nepouzivajte pristroje, ak na
nich nie je mozné vypnut a zapnut ich vypinac.

15 Elektricky pristroj nechajte opravit vyu€enym
elektrikdrom.

— Tento elektricky pristroj je v sulade s prislusny-
mi bezpe&nostnymi smernicami. Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar, v opaénom
pripade mdze dojst k urazu obsluhujucej osoby.

16 Pozor!

— Pouzivajte kvoli vasej vlastnej bezpelnosti
vzdy len prisluSenstvo a pridavné zariadenia,
ktoré su uvedené v navode na obsluhu alebo
su odporucané resp. uvadzané vyrobcom pri-
stroja. Pouzitie obrabacich nastrojov alebo pri-
sluSenstva, ktoré nie su uvedené v navode na
obsluhu alebo v katalégu, méze pre vas osobne
znamenat vznik eventualneho nebezpecfenstva
zranenia

17 Hiuk

— Pri pouzivani kompresora pouzivat ochranu
sluchu.

18 Vymena pripojného vedenia

— V pripade poSkodenia pripojného vedenia sa
musi vymenit vyrobcom alebo odbornym elek-
trikdrom, aby sa zabranilo rizikam. Nebezpe-
Censtvo elektrického uderu!

19 Plnenie pneumatik

— Skontrolujte tlak pneumatik bezprostredne po
naplneni pomocou vhodného tlakomeru, napr.
na Cerpacej stanici.

20 Pojazdné kompresory v prevadzke na stavbach

— Dbaijte nato, aby boli vSetky hadice a armatury
vhodné pre najvySsi pripustny pracovny tlak
kompresoru.

21 Miesto postavenia
— Postavte kompresor len na rovnu plochu.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpelenstva zavaznych
alebo smrtefnych poraneni odpori€ame osobam s
implantatmi prekonzultovat’ situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristroj.
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DODATOCNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Bezpecnostné pokyny pre pracu so stlatenym

vzduchom a vyfukovacimi piStolami

» Hustiaca pumpa a vedenia dosahuju pocas pre-
vadzky vysoké teploty. Kontakt moéze viest k po-
paleniam.

* Vzduch nasavany kompresorom nesmie obsaho-
vat’ primesi, ktoré by mohli v hustiacej pumpe viest
k vzniku poziarov alebo explézii.

» Pri uvolfiovani hadicovej spojky pevne drzte rukou
spojkovy diel hadice. Takto zabranite pripadnému
zraneniu spatnym uderom hadice.

» Pri praci s vyfukovacou pistolou pouzivat ochran-
né okuliare. Cudzimi telesami a odfuknutymi ¢as-
tami je lahko mozné spdsobit pripadné zranenia.

» Vyfukovacou pistolou nesmerovat’ prad vzduchu
na osoby alebo na odev na tele. Nebezpecenstvo
poranenia!

Bezpeénostné pokyny pri striekani farby

» Nespracovavajte nikdy laky alebo riedidla s bodom
vzplanutia niz§im ako 55° C. Nebezpecenstvo vy-
buchu!

» Laky a riedidla neohrievat. Nebezpecenstvo vybu-
chu!

» Ak sa spracovavaju zdraviu Skodlivé tekutiny, su
potrebné za u&elom ochrany filtracné pristroje
(masky na tvar). Prosim dbajte na udaje vyrobcu
tychto pouzitych latok o potrebnych ochrannych
opatreniach.

» Je potrebné dbat na udaje a oznacenia podla
smernic o nebezpecénych latkach uvedené na oba-
loch spracovavanych materialov. V pripade, Ze to
je potrebné, sa musia urobit dodatoéné opatrenia,
predovSetkym pouzivat vhodny odev a ochranné
masky.

» Pocdas procesu striekania a ani v pracovnej miest-
nosti sa nesmie fajit. Nebezpe€enstvo vybuchu!
Taktiez vypary farieb su fahko horfave.

» Ohniska, otvorené svetlo alebo iskriace pristroje sa
tu nesmu vyskytovat resp. byt prevadzkované.

» Jedld a napoje neskladovat ani nekonzumovat

v pracovnej miestnosti. Vypary farieb su zdraviu

Skodlivé.

Pracovny priestor musi byt va¢3i ako 30 m3 a musi

byt zabezpelena dostato&na vymena vzduchu pri

striekani a suseni.

Nestriekat proti vetru. Zasadne dodrziavat pri strie-

kani horlavych resp. nebezpeénych tekutych ma-

teridlov dodrziavat predpisy miestneho policajného
zboru.

* V spojeni s tlakovou hadicou z PVC nespracova-
vajte ziadne média ako su napr. Testovaci benzin,
butylalkohol a metylénchlorid. Tieto média mézu
znicit tlakovu hadicu.
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Prevadzka tlakovych nadrzi

» Prevadzkovatel tlakovej nadrze musi nadrz udr-
Ziavat v dobrom stave podla predpisov, spravne
vykonavat jej prevadzku, kontrolovat ju, realizovat
nevyhnutné udrzbové prace a opravy v pripade po-
treby a podla okolnosti zaviest’ potrebné bezpec-
nostné opatrenia.

» Dozorny urad méze v jednotlivych pripadoch naria-
dit kontrolné opatrenia.

» Tlakova nadrz sa nesmie prevadzkovat vtedy, ked
sa na nej vyskytuju nedostatky, ktoré by mohli
ohrozovat' zamestnancov alebo iné osoby.

» Skontrolujte tlakova nadobu pred kazdym pouzitim,
€i nie je skorodovana alebo poskodena. Kompre-
sor sa nesmie prevadzkovat s poSkodenou alebo
skorodovanou tlakovou nadobou. V pripade, Ze sa
zistia poSkodenia, obrat'te sa prosim na zakaznicky
servis.

Starostlivo uschovajte tieto bezpeénostné
pokyny.

6. Technické udaje

Sietové pripojenie 220-240 V~ 50 Hz

Vykon motora max. 1100 W
Pracovny rezim S1
Otacky kompresora 2850 min-!
Objem tlakovej nadrze ca. 241
Prevadzkovy tlak ca. 8 bar
Teor. nasavaci vykon ca. 165 I/min
rI;Illjat:ivi\,:a akustického vyko- 96 dB(A)
Nepresnost K, 1,8 dB
Druh ochrany 1P20
Hmotnost pristroja 20 kg

Emisné hodnoty hluku boli merané podla EN ISO
2151.

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku mbdze spdsobit’ stratu sluchu.

7. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, &i udaje na typovom S§titku pristroja suhlasia s
udajmi elektrickej siete.

» Skontrolujte pripadné poskodenie transportom.
Akékolvek poSkodenia ihned ohlaste dopravnej
spolognosti, ktora dodala zakupeny kompresor.

» Postavenie kompresora sa musi uskuto¢nit’ v bliz-
kosti spotrebica.

* DIhé vzduchové vedenia a dlhé privodné vedenia
(predlzovacie kable) sa neodporugaju.

» Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

* Neumiestriujte kompresor vo vlhkej alebo mokrej
miestnosti.

» Kompresor smie byt pouzivany len vo vhodnych
miestnostiach (dobre vetranych, s teplotou okolia
+5 °C az 40 °C). V miestnostiach sa nesmie nacha-
dzat’ prach, kyseliny, vypary, explozivne ani zapal-
né plyny.

» Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych miest-
nostiach. V oblastiach, kde sa pracuje so striekaju-
cou vodou, je pouzitie pristroja zakazané.

8. Zlozenie a obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky pristroj bezpod-
mienec¢ne kompletne zmontovat’!

Na montaz potrebujete: 2 x vidlicovy skrutkovaé 17
mm (nie je su¢astou dodavky)

8.1 Montaz kolies (11)
» Namontujte prilozené kolesa (11) tak, ako je to zna-
zornené na obrazku 5.

8.2 Montaz podstavcovej nohy (8)
* Namontujte prilozenu podstavcovu (A) nohu tak,
ako je to znazornené na obrazku 6.

8.3 Siet'ové pripojenie

» Kompresor je vybaveny sietovym elektrickym kab-
lom so zastrékou s ochrannym kontaktom. Tato
zastréka mbdze byt zapojena na kazdej zasuvke s
ochrannym vodi¢om 230 V~50Hz, ktora je zabez-
pecena istenim s hodnotou 16 A.

* Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, €i pri-
tomné sietové napéatie zodpoveda prevadzkovému
napatiu (podla typového Stitku na pristroji).

» DIhé privodné vedenia, ako aj predlZzovacie kable,
kablové bubny atd. Spdsobuju zniZenie napéatia a
méZzu tak zabranit rozbehnutiu motora.

 Pri nizkych teplotach pod +5 °C je nabeh motora
ohrozeny tazkym chodom.

8.4 Vypina¢ zap/vyp (obr. 2)

» Kompresor sa zapina vytiahnutim vypinaca zap/
vyp (13) smerom nahor. Kompresor sa vypina za-
tlagenim vypinaca zap/vyp (13) smerom nadol.

8.5 Nastavenie tlaku: (obr 4)

* Pomocou tlakového regulatora (5.1) sa nastavuje
tlak na manometri (5).

» Nastaveny tlak sa méze odoberat’ cez rychlospoj-
ku (obr 1/Pos. 4).

» Na manometri (6) sa od¢ita tlak kotla.
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8.6 Nastavenie tlakového spinaca

» Tlakovy spinac je nastaveny vyrobcom.
Zapinaci tlak cca 6 bar
Vypinaci tlak cca 8 bar

9. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pri-
praveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda pri-
sluSsnym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova pri-
pojka na strane zakaznika, ako aj predlzovacie
vedenie musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

 Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k
elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba
pripojné vedenia s oznacenim HO5VV-F.
Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je
predpis.

Motor na striedavy prud

Sietové napéatie musi predstavovat 230 V~.
PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
 druh pradu motora,

* Udaje z typového S§titka stroja,

» Udaje o motore z typového Stitka.
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10.Cistenie, udrzba a skladovanie

A Pozor!

Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami vy-
tiahnite kabel zo siete! Nebezpe&enstvo poranenia
elektrickymi udermi!

A Pozor!
Pockajte, kym bude pristroj uplne vychladnuty! Ne-
bezpeclenstvo popalenia!l

A Pozor!
Pred vSetkymi &istiacimi a udrzbovymi pracami zba-
vit' pristroj tlaku! Nebezpecenstvo poranenia!

10.1 Cistenie

» Udrzujte pristroj vzdy v ¢o najCistejSom stave bez
prachu a necistot. Utrite pristroj Cistou utierkou
alebo ho vydistite vyfukanim stlaéenym vzduchom
pri nastaveni na nizky tlak.

» Odporu€ame, aby ste pristroj Cistili priamo po kaz-
dom pouziti.

« Cistite pristroj pravidelne pomocou vlhkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pri-
stroja nedostala voda.

» Hadica a striekacie nastroje sa musia pred Ciste-
nim odpojit z kompresora. Kompresor nesmie byt
Cisteny vodou, rozpustadlami a pod.

10.2 Udrzba tlakovej nadoby/Kondenzatu (obr 1)
A Pozor!

Pre dlhodobu trvanlivost’ tlakovej nadoby (7) sa
musi po kazdej prevadzke vypustit’' kondenzova-
na voda otvorenim vypustacej skrutky (9).
Predtym nechajte vypustit tlak z kotla (pozri 10.5).
Vypustacia skrutka sa otvara oto€enim proti smeru
hodinovych rugiciek (pri smere pohfadu zo spodnej
strany kompresora na skrutku), aby mohla konden-
zovana voda kompletne odtiect z tlakovej nadoby.
Vypustaciu skrutku potom znovu pevne dotiahnite
(otacanie v smere hodinovych ruciciek). Skontrolujte
tlakovu nadobu pred kazdym pouzitim, &i nie je sko-
rodovana alebo poSkodena. Kompresor sa nesmie
prevadzkovat s poSkodenou alebo skorodovanou tla-
kovou nadobou. V pripade, Ze sa zistia poSkodenia,
obratte sa prosim na zakaznicky servis.

10.3 Bezpec€nostny ventil (obr 2/Pos. 14)
Bezpec&nostny ventil (14) je nastaveny na najvyssi
pripustny tlak v tlakovej nadobe. Nie je pripustné me-
nit nastavenie bezpe&nostného ventilu alebo odstra-
novat z neho plombu.
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Aby bezpecnostny ventil v pripade potreby spravne
fungoval, musi sa tento ventil ob&as aktivovat. Po-
tiahnite za krazok tak silno, aby ste zretefne poculi
unikanie tlakového vzduchu. Nakoniec znovu kru-
zok pustite.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Pasy, piesty, piest-
ne kruzky, valce

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

10.4 Skladovanie

A Pozor!

Vytiahnite elektricku zastréku zo siete, odvzdus-
nite pristroj a vSetky zapojené pneumatické pri-
stroje. Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt’
uvedeny do prevadzky nepovolanou osobou.

A Pozor!

Kompresor skladovat’ len v suchom prostredi,
ktoré je nepristupné nepovolanym osobam. Ne-
preklapat, ale skladovat’' v postavenom stave!
Olej méze vytiect von!

10.5 Vypustenie pretlaku

Vypustite pretlak z kompresoru takym sp6sobom,
Ze kompresor vypnete a spotrebujete eSte pritom-
ny tlak vzduchu v tlakovej nadobe, napr. Pustenim
pneumatického nastroja na volnobeh alebo vyfuko-
vacou pistolou.

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa mé6ze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z r6znych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
fm—(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6ze mat v dsledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navys$e prispievate k
efektivnemu vyuZzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.
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12.0dstranovanie poruch

Porucha

Mozna pricina

Naprava

Kompresor nebezi.

Nie je k dispozicii sietové napatie.

Prili§ nizke sietové napatie.

» VonkajsSia teplota prili§ nizka.

Prehriaty motor.

Skontrolovat kabel, sietovl zastréku, poistku a
zasuvku.

Nepouzivat prili§ dlhé predlZzovacie kable. Pouzit
predizovaci kabel s dostatoénym prierezom zily.
Neprevadzkovat pri vonkajSej teplote nizSej ako
+5°.

Motor nechat vychladnut pripadne odstranit prici-
nu prehriatia.

Kompresor bezi, av-
Sak bez tlaku.

Spatny ventil je netesny.
Tesnenia su poskodené.

Vypustacia skrutka na kondenzovanu
vodu (9) netesna.

Vymenit spatny ventil.

Skontrolovat tesnenia, opotrebované tesnenia
nechat vymenit v odbornom servise.

Rukou dotiahnut’ skrutku. Skontrolovat tesnenie
na skrutke, pripadne vymenit.

Kompresor bezi, tlak
sa zobrazuje na ma-
nometri, ale nastroje
nebezia.

Netesné hadicové spoje.
Netesna rychlospojka.

Nastaveny prili§ nizky tlak na regula-
tore tlaku (3).

Skontrolovat’ pneumaticku hadicu a nastroje, v
pripade potreby vymenit.

Skontrolovat rychlospojku, v pripade potreby
vymenit.

Regulator tlaku dalej povolit.
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbolumokat, valamint az ezeket kisér§ magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési utmutatét és a biztonsagi eléirasokat, és mindig
tartsa be azokat!

Hordjon egy zajcsokkent6 flilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

Figyelmeztetés a forrd részek eldl.

Figyelmeztetés az elektromos fesziiltség elol

Figyelmeztetés! Az egység taviranyitott és figyelmeztetés nélkil megindulhat
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

« a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Ulzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyez6dés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitdsokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgoz6 szerszamgépek
Uzemelésekor.

N

. A készulék leirasa (1 abra)

Szaéllitasi fogantyu
Nyomaskapcsolo
Nyomasszabalyoz6
Gyorscsatlakozé (szabalyozott siritett levegd)
Manomeéter (leolvashaté a beallitott nyomas)
Manométer (leolvashaté a kazan nyomasa)
Nyomastartaly
Allolab
Kondenzviz leereszt6 csavarja

. Kerékagycsavar

. Kerék

12. Haz boritasa

. Be-/kikapcsold

. Biztonsagi szelep

NGO AN

- a
A o

A A
AW

Allolab
Betéttarcsa
Biztositd gydri
Régzitéanya
Régzitéecsavar

mooO wX>
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. Szallitott elemek

* Kompresszor

* hasznalati atmutato

» 2 kerékek

« allolab

» szerelési anyaggal (3-es kép / 6)

» Nyissa ki a csomagolast és dvatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilye-
nek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

» Ellen6rizze a készilék és a kiegészit6 alkatrészek
szallitads soran keletkezett sérlléseit.

» Lehet6sége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacs-
koékkal, foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall
a lenyelés és fulladas veszélye!
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4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A kompresszor préslég el6allitasara szolgal, a prés-
Iég altal Uzemeltetett szerszamokhoz, amelyek cca.
270 l/perc-i légmennyiséggel lehetnek Uzemeltetve
(mint példaul abroncstdlték, kifuvopisztolyok és lak-
kozé pisztolyok). A korlatolt levegdszallitasi meny-
nyiség miatt nem lehetséges olyan szerszamoknak
az Uzemeltetése, amelyek egy nagyon magas légfo-
gyasztast mutatnak fel (mint példaul rezgécsiszolok,
oszlopos csiszologépek és Utvecsavarozok).

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznal-
ni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbél adédd barmilyen kareért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznéld ill. a kez-
eld felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink ren-
deltetésik szerint nem az ipari, kézmiipari vagy
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a késztlék ipari, kézmlipari vagy
gyari Uzemek tertleten valamint egyenértékl teve-
kenységek terileten van hasznalva.

5. Biztonsagi utasitasok

A Figyelem! Az elektromos kéziszerszamok hasz-
nalata soran az aramuités, illetve sérilés- és tlz-
veszély megel6zése érdekében az alabbi alapvetd
biztonsagi utasitasokat kell betartani. Az elektromos
kéziszerszdm hasznalata el6tt minden utasitést ol-
vasson el, és mindig gondosan tartsa be a bizton-
sagi eldirasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa a munkakoérét rendben

— Rendetlenség a munkakérben baleset veszélyét
idézi elé.

2 Vegye a koérnyezeti befolyasokat figyelembe

— Ne tegyen ki az elektromos szerszamokat es&-
nek.

— Ne hasznaljon elektromos szerszamokat ned-
ves vagy vizes kdrnyezetben. Veszély az aram-
csapas altal!

— Gondoskodjon jé megyvilagitasrol.

— Ne hasznéljon elektromos eszk&zdket ott, ahol
tliz- és robbanasveszély keletkezhet.

3 Ovja magat az aramiités eldl

— Kertilje el a féldelt részekkel val6 testi érint-
kezést, mint példaul csévekkel, fltétestekkel,
tizhelyekkel,hiitészekrényekkel.

4 Tartsa a gyerekeket tavol!

— Ne engedje meg mas személynek, hogy meg-
érintsék a szerszamot vagy a kabelt, tartsa 6ket
a munkakorétdl tavol.
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5 Tarolja a szerszamait biztonsagosan

— Nem hasznalt szerszamokat egy szaraz, zart
teremben és a gyerekek szamara nem elérhe-
téen kell tarolni.

6 Ne terhelje tul a szerszamait
— Jobban és biztonsagosabban dolgozik a meg-

adott teljesitményi kérben.

7 Viseljen megfelel6 munkaruhat
— Ne viseljen b8 ruhat vagy ékszert. Ezeket elkap-

hatjak a mozg6 részek.

— Hosszu hajnal viseljen hajhalot.

— A szabadban tértén6 munkalatoknal gumikesz-
tyl és tapadds labbeli ajanlatos.

8 Ne hasznélja fel a kabelt mas célokra

— Ne hordja a szerszamot a kabelnal fogva, és
ne hasznalja fel a kdbelt a csatlakoz6 dugo ki-
hlzasara a dugaszold aljzatbdl. Ovja a kabelt
h6ségtdl, olajtol és éles szélektél.

Apolja gondosan a szerszamait

— Tartsa a kompresszort tisztan azért, hogy jol
és biztosan tudjon dolgozni.

— Tartsa be a karbantartasi el6irasokat..

— Ellendrizze le rendszeresen a csatlakozasi ve-
zetéket és a kabeljat, és sérllés esetén cse-
réltesse ki azt egy elismert szakember éltal.

— Ellendrizze le rendszeresen a hosszabbito kéa-
belt és sérilés esetén cserélje ki.

10 Huzza ki a csatlakozédugot az aljzatbal

— Ha nem hasznalja az elektromos kéziszersza-
mot, javitas el6tt és a szerszamok, pl. flrész-
lap, furé és mardgép cseréjénél.

11 Ugyeljen arra, hogy a gép ne indulhasson el aka-

ratlanul

— Miel6tt a csatlakoz6t bedugja az aljzatba, gy6-
z8dj6n meg arrdl, hogy a gép kapcsoloja kikap-
csolt allapotban van.

12 Kiltéren hasznaéljon hosszabbitd kabelt

— A szabadban csak szabadtéri hasznélatra
alkalmas, ennek megfelelé jel6léssel ellatott
hosszabbité kabelt alkalmazzon.

— A kabeldobot csak letekert allapotban hasz-
nalja.

13 Legyen figyelmes

— Figyeljen arra, amit csinal. Munkaja soran kell
koriltekintéssel jarjon el. Ne hasznalja az elekt-
romos kéziszerszamot, ha nem tud ra figyelni.

14 Ellenérizze le a készllékét sérllésekre

— A szerszam tovabbi hasznélata el6étt a védé
berendezéseket vagy enyhén sérilt részeket
gondosan megvizsgalni, hibatlan és meghata-
rozasuknak megfelel6 mikoédésukre.

— Vizsgélja meg, hogy a mozgd részek miikédé-
se rendben van, és hogy nem szorulnak vagy
nincsennek karosulva részeik. Ahhoz, hogy a
készllék biztonsaga biztositva legyen minden
résznek helyesen fel kell szerelve lennie.
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— Amennyiben a hasznalati utasitdsban nincs
mas megadva, a karosult biztonsagi berende-
zéseket és részeket szakszeriien egy elismert
szakmihely éltal kell megjavittatni vagy kicse-
réltetni.

— A karosult kapcsolékat egy vev6szolgalati mi-
hely altal muszaj kicseréltetni.

— Ne hasznaljon hibas vagy seérilt csatlakozé
vezetékeket.

— Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamokat
ahol a kapcsol6t nem lehet be- és kikapcsolni.

15 Az elektromos kéziszerszam javitasat villanysze-
rel6vel végeztesse

— Ez az elektromos szerszam megfelel a ravo-
natkozo biztonsagi hatarozatoknak. Javitasokat
csak egy villamossagi szakember végezheti el,
kilénben balesetek érhetik a hasznalot.

16 Figyelem!

— Sajat biztonsagaért, csak a hasznalati utasi-
tasban megadott vagy a gyarté altal ajanlott
vagy megadott kellékeket és potkészilekeket
hasznalni. A hasznélati utasitdsban vagy a
katalégusban ajanlott bevetési szerszamoktél
vagy kellékektdl eltéréek hasznalata egy sze-
mélysériilési veszélyt jelenthet az On szamara.

17 Zaj

— A kompresszor hasznalatanal zajcsdkkentd
fulvédét hordani.

18 A csatlakozasi vezeték kicserélése

— Ha megrongalddik a csatlakozasi vezeték, ak-
kor a veszélyeztetések elkeriilése érdekében
azt ki kell cseréltetni a gyarté vagy egy villa-
mossagi szakember altal. Veszély az aramcsa-
pas altal!

19 Abroncsok feltdltése

— Kobzvetlenil a feltéltés utan leellendrizni, pél-
daul egy benzinkutnal egy megfelel6 manomé-
terrel a toltést.

20 Utonhajtahaté kompresszorok épitési helyszi-
nizemben

— Ugyeljen arra, hogy minden tdmlé és armatura
megfelel6 legyen a kompresszor maximalisan
engedélyezett munkanyomasanak.

21 Felallitas helye

— A kompresszort csak egy sik fellletre allitani

fel.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikodés kézben elektromagneses mezdt képez. Ez
a mez6 bizonyos kérulmények kdz6tt befolyasolhatja
az aktiv és passziv orvosi implantatumok miikédését.
A sulyos és halélos sérilések veszélyének csékken-
tése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implanta-
tumokkal é16 személyek az elektromos kéziszerszam
kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az implantatum
gyartojanak véleményét.

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

Biztonsagi utasitasok a présléggel és a kifuvo

pisztolyokkal torténé dolgozashoz

* Az Uzem alat a kompresszorszivattyu és a vezeté-
kek magas hémérsékleteket érnek el. A megérin-
téslik megégetéshez vezet.

* A kompresszor altal beszivott leveg6t olyan hoz-
zakeverésektél mentesen kell tartani, amelyek a
kompresszorszivattyuban tlizh6z vagy robbanas-
hoz vezethetne.

* Atémldkuplung kioldasanal tartsa kézzel feszesen
a tdmld kuplungrészét. igy elkeriili a visszacsapo-
do tédmld altali sériléseket.

» AKkifavopisztollyal térténd dolgozasnal véeddészem-
Uveget hordani. Az idegen testek vagy az elfujt
részek kénnyen sérlléseket okozhatnak.

» Ne fujjon a kifuvopisztollyal személyekre vagy tisz-
titson ruhat a testen. Sérilés veszélye!

Biztonsagi utasitasok a szinszérasnal

* Ne dolgozzon fel olyan lakkokat vagy olddszere-
ket amelyeknek a gyulladasi pontja 55°C alatt van.
Robbanasveszély!

* Ne melegitse meg a lakkokat vagy az oldészereket.
Robbanasveszély!

* Ha az egészségre karos folyadékokat dolgozna
meg, akkor védelemként szirékészulékekre (arc-
maszkokra) van szikség. Vegye figyelembe az
ilyen anyagokat gyarté cégnek, az ovintézkedé-
sekkel kapcsolatos kdzléseit is.

» Figyelembe kell venni a megmunkalandé anyagok
atcsomagolasara feltett veszélyanyagrendelettel
kapcsolatos adatokat és megjeldléseket. Adott
esetben kiegészitd véddintézkedéseket kell elve-
gezni, kiléndsen sziikséges a megfeleld ruhak és
maszkok hordasa.

» Tilos a dohanyzas a szérasi folyamat ideje alatt,
valamint a munkateremben. Robbanasveszély!
Szinparék is kdnnyen gyullékonyak.

* Nem szabad tlizhelyeknek, nyilt fénynek vagy
szikraképzé gépeknek feldllitva illetve Gzemeltet-
ve lenniuk.

* Ne taroljon vagy fogyasztjon ételeket vagy italo-
kat a munkateremben. A festékparak karossak az
egészseégre.

* A munkateremnek 30 m3-nél nagyobbnak kell len-
nie és a szordsndl és szaritdsnal biztositani kell
egy elegendd levegbcsereét.

* Ne szorjon szél ellen. Gyullékony illetve veszélyes
szoréjavak szorasanal mar alapjaba véve figyelem-
be kell venni a helyi rendérség hatarozatait.

* Ne dolgozzon fel a PVC-nyomoétémlével 6sszekdt-
tetésben olyan mediumokat mint tesztbenzint, bu-
tylalkoholt és methylenchloridot. Ezek a mediumok
ténkreteszik a nyomotomiét.
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Nyomastartaly lizemeltetése

« Aki egy nyomastartalyt izemeltet, annak azt egy
rendeltetésszerii allapotban kell tartania, rendel-
tetésszerilien kell izemeltetnie, felligyelnie, azon-
nal minden sziikséges gondozasi és rendbehozasi
munkat elvégeznie valamint a kérilmények szerint
szlkséges biztonsagi intézkedéseket megtennie.

« Afellgyeld hivatal egyes esetben egy sziikséges
feligyelési intézkedést rendelhet el.

* Egy nyomastartalyt nem szabad lGzemeltetni, ha
olyan hibakat mutat ki, amelyek altal az alkalmazott
vagy egy harmadik személy veszélyeztetve lehet.

* Minden tUzem elétt a nyomastartalyt rozsdéara és
sérilésekre leellenérizni. Nem szabad a kompresz-
szort sérilt vagy rozsdas nyomastartallyal tzemel-
tetni. Ha sériléseket allapitana meg, akkor kérjuk
forduljon a vev6szolgalati szakmihelyhez.

Orizze meg az utasitasokat a késébbiekre.

6. Technikai adatok

Halozati csatlakozas 220-240 V~ 50 Hz

Motorteljesitmény max. 1100 W
Uzemmod S1
Kompresszor-fordulatszam 2850 perc™
Nyomastartaly Urtartalom cca. 241
Uzemi nyomas cca. 8 bar

Teo. Beszivasi teljesitmény cca. 165 l/perc

Hangteljesitménymérték

L. 96 dB(A)
Bizonytalansag K, 1,8 dB
Veédelmi rendszer IP20
A készlilék sulya 20 kg

A zajkibocsatasi értékek az EN ISO 2151 szerint let-
tek meghatarozva.

Viseljen hallasvédoét.
A zaj hallaskarosodast okozhat.

7. Belizemeltetés elott

Gybz6djon meg rakapcsolas el6tt arrél, hogy a ti-
pustablan megadott adatok megegyeznek a halézati
adatokkal.

» Ellenérizze le a kézlléket sz4llitasi karokra. Eset-
leges sérlléseket azonnal a szallitmanyozé valla-
latnal, amelyik a kompresszort szallitotta jelenteni.

* A kompresszort a fogyasztd kdzelében kell felal-
litani.

» El kell kerillni a hosszu légvezetékek és a hosszu
csatlakozok (hosszabbitékabel) hasznalatat.

+ Ugyelni egy szaraz és pormentes légbeszivasra.
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* Ne dllitsa fel nedves vagy vizes teremben a komp-
resszort.

* A kompresszort csak megfelel§ termekben (jol
szell6ztetett, kornyezeti hémérséklet +5°C-tdl
40°C-ig) szabad uzemeltetni. A teremben nem
szabad poroknak, savaknak, paraknak, robbané-
kony vagy gyullékony gazoknak lennie.

* A kompresszor szaraz termekben levd hasznalatra
alkalmas. Tilos olyan részlegekben hasznalni, ahol
fréccsendévizzel dolgoznak.

8. Felépités és kezelés

A Figyelem!
A beilizemeltetés el6tt a késziiléket okvetleniil
komplett 6sszeszerelni!

Az Osszeszereléshez sziiksége van: 2 x villaskulcs
17 mm (nincs a szallitas terjedelmében)

8.1 A kerekek felszerelése (11)
» Az 5-6s képen mutatottak szerint felszerelni a mel-
Iékelt kerekeket.

8.2 Az alldlab felszerelése (8)
* A 6-0s képen mutatottak szerint felszerelni (A) a
mellékelt allélabat.

8.3 Halézati csatlakozas

* A kompresszor egy véddérintkezés dugds haldzati
vezetékkel van felszerelve. Ezt minden véd&érint-
kezés 230V ~ 50 Hz dugaszol6 aljzatra ra lehet
kapcsolni, amely 16A-al le van biztositva.

« Uzembe helyezés elétt igyeljen arra, hogy a halé-
zati fesziiltség megegyezzen a gép teljesitményi
tablaja szerinti izemi fesziltségnek.

» Hosszu betaplalasi vezetékek, valamint meghosz-
szabbitasok, kabeldobok stb. Fesziltségesést
okoznak és megakadalyozhatjdk a motorinditast.

» Alacsony hémérsékleteknél, +5°C alatt nehéz ja-
ratisag altal veszélyeztetve van a motorinditas.

8.4 Be-/ kikapcsol6 (2-es kép)

» A kompresszor bekapcsolasahoz felfelé kell hazni
a be/kikapcsolot (13). A lekpacsolashoz lefelé kell
nyomni a be-/kikapcsolot.

8.5 Nyomasbeallitas: (4-as kép)

* A nyomasszabalyozéval (5.1) lesz a manométeren
(5) beallitva a nyomas.

» A beallitott nyomast a gyorskuplungon (4) lehet le-
venni. (1-as kép/Poz. 4).

* A kazannyomas a mandéméteren (6) less leolvasva.

8.6 A nyomaskapcsolé beallitasa

* A nyomaskapcsol6 gyarilag be van allitva.
Bekapcsolasi nyomas cca. 6 bar
Kikapcsolasi nyomas cca. 8 bar.
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9. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor iizemkészen csat-
lakozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN rendelkezéseknek. A vasarlo altal hasz-
nalt halézati csatlakozé, valamint az altala hasz-
nalt hosszabbit6 vezeték is feleljen meg ezeknek
az eléirasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése

gyakran megsérdil.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

» Toéreési helyek a csatlakozovezetékek szakszerit-
len régzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athaj-
t4s miatt.

» Szigetelés sérllése a fali csatlakozéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérilt elektromos csatlakozdve-
zetékeket, mivel hasznélatuk a szigetelés sérilése
miatt életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérlltek-e
az elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra,
hogy ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a ha-
|6zatra.

Az elektromos csatlakozévezetékek feleljenek meg
a vonatkoz6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO5VV-F jel6lésli csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozobvezeték tipusanak megnevezését a ve-
zetéken fel kell tlntetni.

Valtéaramu motor

* A halozati fesziltség 230 V~ legyen

* A 25 méternél rovidebb hosszabbito vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és ja-
vitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az aladbbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

» Gép tipuscimkéjének adatai

» Motor tipuscimkéjének adatai

10.Tisztitas, karbantartasa, és Tarolas

A Figyelem!

Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt kihuz-
ni a haloézati csatlakozot! Sérilési veszély az aram-
csapasok altal!

A Figyelem!
Varja meg amig a készilék teljesen le nem hilt!
Megégetés veszélye!

A Figyelem!

Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt a ké-
szlléket nyomasnélkilire kell tenni! Sérllés veszé-
lye!

10.1 Tisztitas

» Tartsa a késziléket annyira por- és szennyezddés
mentesen, amennyire csak lehet. Dorzsdlje le a
készlléket egy tiszta posztéval vagy pedig fujja ki
alacsony nyomas alatt s(ritett levegével.

Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

» A készuléket rendszeresen egy nedves posztoval
és egy kevés ken6szappannal megtisztitani. Ne
hasznaljon tisztité vagy old6 szereket; ezek meg-
tamadhatjak a késziilék mianyagrészeit. Ugyeljen
arra, hogy ne kerllhessen viz a készilék belse-
jébe.

Tisztitas el6tt levalasztani a tdmlét és a permete-
z6 szerszamokat a kompresszorrél. Nem szabad
a kompresszort vizzel, oldészerekkel vagy hason-
I6akkal tisztitani.

10.2 A nyomastartaly karbantartasa (1-es kép)
Figyelem!

A nyomastartaly (7) tartés tartossagahoz minden
lizem utan a leeresztécsavar (9) megnyitasa altal
le kell engedni a kondenzvizet.

Eressze el6tte le a kazannyomast (lasd a 10.5-et).
A leereszt6csavar az 6ramutato jarasaval ellenke-
z8 irdnyba térténd csavaras altal lesz megnyitva (a
kompresszor alulsé oldala felél nézve a csavarra),
azért hogy a kondenzviz teljesen le tudjon folyni a
nyomastartalybdl. Zarja azutan ismét be a leeresz-
técsavart (az 6ramutato forgasi iranyaba csavarni).
Minden Gzem el6tt a nyomastartalyt rozsdara és sé-
rilésekre leellendrizni. Nem szabad a kompresszort
sérilt vagy rozsdas nyomastartallyal tzemeltetni. Ha
séruléseket allapitana meg, akkor kérjuk forduljon a
vevdszolgalati szakmUiihelyhez.

10.3 Biztonsagi szelep (2-as kép/Poz. 14)

A biztonsagi szelep (14) a nyomastartaly legmaga-
sabb engedélyezett nyoméasara van beallitva. Tiltott
a biztonsagi szelepnek az elallitasa vagy az 6lom-
zarjanak az eltavolitasa. Ahhoz hogy a biztonsagi
szelep sziikség esetén rendesen mikodjon, id6rol
idére Gzemeltetni kell. Hizzon olyan erésen a gyU-
riin, amig a préslég halhatéan le nem enged. Azutan
engedje ismét el a gy(r(t.
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Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy terme-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszk6zokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek*: Ovek, dugattyuk, dugattytgy-
arik, palackok

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!

10.4 Tarolas

A Figyelem!

Huzza ki a halézati csatlakozét, légtelenitse ki
a késziiléket és minden csatlakoztatott préslég-
szerszamot. Allitsa tugy le a kompresszort, hogy
jogosulatlanok ne tudjak iizembe venni.

A Figyelem! A kompresszort csak szaraz és jo-
gosulatlanok szamara nem hozzaférheté kérnye-
zetben tarolni. Ne dontse meg, cask allva tarolni!

10.5 A talnyomas leeresztése

A kompresszorban levé tulnyomast leereszteni azal-
tal, hogy kikapcsolja a kompresszort és a nyomas-
tartalyban levé présléget, példaul egy Uresjaratban
levé préslég szerszammal vagy egy kifuvopisztollyal
elfogyasztja.

11. Megsemmisités és ujrahasznositas
A szaéllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas

nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi koérforgashoz.

12.Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok

SZor.

« Tulhevlt a motor.

Nem fut a kompresz- |+« Hianyzik a haldzati fesziiltség
» Tul alacsony a héalozati feszultség.

« Tul alacsony a kinti hémérséklet.

A készillék és annak a tartozékai kilénb6z6 anya-
gokbdl allnak, mint példaul fémbdl és miianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kulénhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdeklddjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kdzseégi kézigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szolé iranyelv
fm—(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlé termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ujrahasz-
nosité hivatalos gyjtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
ri artalmatlanitdsaval radadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
dekl6dhet.

Elharitas

Leellendrizni a kabelt, biztositékot és a dugaszold
aljzatot.

Kertlje el a tul hosszu hosszabbitékabelt. Elegendé
keresztmetszetl hosszabbitékabelt hasznalni.

Ne lizemeltese + 5°C kinti hdmérséklet alatt

Hagyni a motort lehilni adott esetben eltavolitani a
talheviilés okat..

nincs nyomas. » Tonkre van a tOmités.

nem tomor.

A kompresszor fut, de |+ Szivargo a visszacsapo szelep.

» A kondenzviz (9) leeresztécsavarja

Kicserélni a visszacspo szelepet.

Leellendrizni a tomitéseket, a tonkrement tomitése-
ket egy szakm(ihelyben kicseréltetni.

Kézzel utdnnahuzni a csavart. Leellenérizni a tdmi-
tést a csavaron, adott esetben kicserélni.

manomeéteren nyomas
van kijelezve, de a » Szivargés a gyorskuplung.
szerszamok nem

balyozén (3) beallitva.

Fut a kompresszor, a |+ Szivargdak a toml6csatlakozasok.

futnak. » Tul kicsi nyomas van a nyomassza-

Leellendrizni a préslégtomiét és a szerszamokat,
adott esetben kicserélni.

Leellenérizni a gyorskuplungot, adott esetben
kicserélni.

Tovabb kinyitni a nyomasszabalyozét.
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Verklaring van de symbolen op het instrument

Het gebruik van symbolen in deze handleiding moet uw aandacht vestigen op eventuele risico’s. De veiligheidssymbolen
en verklaringen die hierbij gepaard gaan, moeten exact worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen
risico‘s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Voor ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften lezen en in acht
nemen!

Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Waarschuwing voor warme onderdelen.

Waarschuwing voor elektrische spanning.

Waarschuwing! De unit wordt op afstand bestuurd en mag zonder waarschuwing starten!
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Advies:

» Volgens de van toepassing zijnde wet voor produc-
taansprakelijkheid is de producent van dit apparaat
niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of
door middel van dit apparaat in geval van:

* Onjuist gebruik,

* Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

* Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

« Installatie en vervanging van niet-originele reser-
veonderdelen,

» Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-
teem ten gevolge van niet-naleving van de elek-
trische specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat.

Deze handleiding is bedoeld om het gebruik van het
apparaat gemakkelijker te maken voor u en om ver-
trouwd te geraken met het gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe
veilig, goed en economisch gebruik te maken van
uw apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden,
reparatiekosten kann besparen, downtime kan ver-
minderen en de betrouwbaarheid en levensduur van
uw apparaat kan vergroten.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften in deze hand-
leiding, moet u ook voldoen aan de geldende voor-
schriften van uw land in verband met het gebruik
van het apparaat.

Plaats de gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plas-
tic map om deze te beschermen tegen vuil en vocht,
en bewaar ze in de nabijheid van het apparaat. De
instructies moeten gelezen en nauw gevolgd worden
door iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken.
Enkel getrainde personen die op de hoogte gebracht
zijn van de mogelijke gevaren en risico’s mogen het
apparaat gebruiken. De vereiste minimumleeftijd
moet worden voldaan.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in de-
ze handleiding en de speciale voorschriften van uw
land, moeten ook de algemeen erkende technische
regels voor het gebruik van houtverwerkende appa-
raten in acht genomen worden.

2. Technische gegevens (afb. 1)

Transportgreep

Drukschakelaar

Drukregelaar

Snelkoppeling (geregelde perslucht)
Manometer (ingestelde druk kan worden afgele-
zen)

Manometer (keteldruk kan worden afgelezen)
Drukvat

Standvoet

9. Afl aatplug voor condensatiewater

10. Bout van de wielnaaf

11. Wiel

12. Afdekking van de behuizing

13. AAN/UIT-schakelaar

14. Veiligheidsklep

ok wnN=

© N>

Standaard

Platte ring
Borgring
Bevestigingsmoer
Bevestigingsbout

mooOwX>

w

Inhoud van de levering

» Compressor

» bedieningshandleiding

« 2 wielen

 standaard

* montagemateriaal (zie afb. 3/6)

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de
verpakkings- en transportbeveiligingen (indien
voorhanden).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

A LET OP

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet
met kunststof zakken, folies en kleine onderde-
len spelen! Er bestaat gevaar voor inslikken en
verstikkingsgevaar!

4. Reglementair gebruik

De compressor dient om perslucht te produceren
voor op perslucht draaiende gereedschappen die
met een luchthoeveelheid tot ca. 270 I/min kunnen
worden aangedreven (b.v. bandenvuller, uitblaaspis-
tool en lakpistool).
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De machine mag slechts voor werkzaamheden wor-
den gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander ver-
der gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit
voortvloeiende schade of letsel van welke aard dan
ook is de gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aan-
sprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commerci-
eel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet
aansprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke
of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen
activiteiten wordt gebruikt.

5. Veiligheidsaanwijzingen

A Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten
dient u de volgende fundamentele veiligheidsmaat-
regelen te nemen ter bescherming tegen elektrische
schokken, letsel en brandgevaar. Lees alle voor-
schriften alvorens deze machine t

Veilig werken
1 Hou u uw werkplaats netjes
— Wanorde op uw werkplaats leidt tot gevaar voor
ongelukken.
2 Hou rekening met de omgevingsinvioeden
— Stel elektrisch materieel niet bloot aan de regen.
— Gebruik elektrisch materieel niet in vochtige of
natte omgeving. Gevaar door elektrische schok!
— Zorg voor een goede verlichting.
— Gebruik elektrisch materieel niet in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gassen.
3 Bescherm u tegen elektrische schok
— Vermijd lichamelijk contact met geaarde delen,
b.v. buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.
4 Hou kinderen weg!
— Laat geen andere personen het gereedschap of
de kabel raken, hou ze weg van uw werkgebied.
5 Bewaar uw gereedschappen op een veilige plaats
— Niet gebruikte gereedschappen moeten in een
droge gesloten ruimte buiten bereik van kinde-
ren worden bewaard.
6 Overbelast uw gereedschap niet
— U werkt beter en veiliger in het opgegeven ver-
mogensgebied.
7 Draag de gepaste werkkledij
— Bij het werken in open lucht draagt u best rubber
handschoenen en slipvast schoeisel.
— Bij het werken in open lucht draagt u best rub-
berhandschoenen en slipvast schoeisel.
— Draag bij lang haar een haarbescherming.
8 Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke bestem-
ming
— Draag het gereedschap niet aan de kabel en
gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.
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9 Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig

— Hou uw compressor schoon om goed en veilig
te werken.

— Neem de onderhoudsvoorschriften in acht.

— Controleer regelmatig de stekker en de kabel
en laat deze bij beschadiging door een erkende
vakman vervangen.

— Controleer de verlengkabel regelmatig en ver-
vang beschadigde kabels.

10 Neem de stekker uit het stopcontact

— Als u de machine niet gebruikt, voordat u on-
derhoud uitvoert of gereedschappen wisselt,
zoals zaagbladen, boren en frezen.

11 Voorkom onbedoelde inschakeling

— Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld

wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
12 Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitens-
huis

— Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zoda-
nig zijn gelabeld.

— Gebruik de snoeren alleen als de trommel is
afgerold.

13 Blijf steeds alert

— Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-
stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik de
machine niet wanneer u niet geconcentreerd
bent.

14 Controleer uw toestel op beschadigingen

— Voordat u het gereedschap verder gebruikt
dient u de veiligheidsinrichtingen of licht be-
schadigde onderdelen zorgvuldig op hun be-
hoorlijke en reglementaire werkwijze te con-
troleren.

— Controleer of de bewegelijke onderdelen naar
behoren functioneren en niet klem zitten alsook
of onderdelen beschadigd zijn. Alle onderdelen
moeten naar behoren gemonteerd zijn om de
veiligheid van de machine te verzekeren.

— Beschadigde veiligheidsinrichtingen en on-
derdelen dienen deskundig door een erkende
vakwerkplaats te worden hersteld of vervangen
tenzij in de handleidingen anders vermeld.

— Beschadigde schakelaars dienen door een
klantendienst-werkplaats te worden vervangen.

— Gebruik geen defecte of beschadigde aansl-
uitkabels.

— Gebruik geen gereedschappen waarvan de
schakelaar niet kan worden in- of uitgescha-
keld.

15 Laat de machine repareren door een erkend elek-
tricien

— Dit elektrisch gereedschap beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheidsbepalingen. Herstel-
lingen mogen enkel door een elektrovakman
worden verricht, anders kunnen zich ongeluk-
ken voor de gebruiker voordoen.
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16 Let op!

— Voor uw eigen veiligheid gebruik enkel acces-
soires en bijkomende toestellen die vermeld
staan in de gebruiksaanwijzing of door de fa-
brikant worden aanbevolen of opgegeven. Het
gebruik van andere inzetgereedschappen of
accessoires dan vermeld in de gebruiksaan-
wijzing of in de catalogus kann een gevaar be-
tekenen persoonlijk verwondingen op te lopen.

17 Geluid

— Bij gebruik van de compressor gehoorbescher-
mer dragen.

18 Vervangen van de aansluitkabel

— Wordt de aansluitkabel beschadigd, dient die
door de fabrikant of door een elektrovakman te
worden vervangen om gevaren te voorkomen.
Gevaar door elektrische schokken!

19 Vullen van banden

— Controleer de bandenspanning onmiddellijk na
het vullen door een geijkte manometer, b.v. bij
een pompstation.

20 Op wegen verplaatsbare compressoren bij ge-
bruik op werven

— Zorg ervoor dat alle slangleidingen en fittings
geschikt zijn voor de maximaal toegestane
werkdruk van de compressor.

21 Opstelplaats

— Stel de compressor alleen op een effen op-

pervlak op.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheidsvoorschriften voor het werken met

perslucht en uitblaaspistolen

» Compressiepomp en leidingen bereiken tijdens de
werking van de compressor hoge temperaturen.
Aanraken heeft brandwonden tot gevolg.

» De door de compressor aangezogen lucht dient
vrij van bijmengsels te worden gehouden die in
de compressiepomp kunnen leiden tot brand of
explosies.

» Pak bij het losmaken van de slangkoppeling de
koppeling van de slang met de hand vast. Zodoen-
de vermijdt u verwondingen door de terugsprin-
gende slang.

» Als u met de uitblaaspistool werkt dient u een vei-
ligheidsbril te dragen. Door vreemde voorwerpen
en weggeblazen deeltjes kunnen gemakkelijk ver-
wondingen worden veroorzaakt.

» Met de uitblaaspistool niet tegen personen blazen
of kleding op het lichaam reinigen. Lichamelijk
gevaar!

Veiligheidsvoorschriften voor het verfspuiten

* Geen lakken of oplosmiddelen met een vlampunt
van minder dan 55° C verwerken. Ontploffings-
gevaar!

» Lakken en oplosmiddelen niet verwarmen. Ont-
ploffingsgevaar!

* Indien voor de gezondheid schadelijke vloeistoffen
worden verwerkt zijn filtertoestellen (gelaatsmas-
kers) vereist. Neem ook de instructies betreffende
veiligheidsmaatregelen in acht die door de fabri-
kanten van dergelijke stoffen worden gegeven.

» De informatie aangebracht op de verzamelver-
pakkingen van de verwerkte materialen en de
kenmerking van de verordening voor gevaarlijke
stoffen dienen in acht te worden genomen. Indien
nodig dienen bijkomende veiligheidsmaatregelen
te worden genomen, in het bijzonder dienen gepas-
te kleding en maskers te worden gedragen.

» Tijdens het spuiten alsmede in de werkruimte mag
niet worden gerookt. Ontploffingsgevaar! Ook verf-
dampen zijn licht brandbaar.

* Vuurhaarden, open vlam of vonken veroorzakende
machines mogen niet aanwezig of in gebruik zijn.

» Eten en drank niet in de werkruimte bewaren of
consumeren. Verfdampen zijn schadelijk voor de
gezondheid.

» De werkruimte moet groter zijn dan 30 m® en er
moet voldoende luchtverversing bij het spuiten en
drogen verzekerd zijn. Niet tegen de wind spui-
ten. Principieel bij het spuiten van brandbare of
gevaarlijke spuitgoederen de bepalingen van de
plaatselijke politieautoriteiten opvolgen.

» Verwerk in verbinding met de pvc-drukslang geen
media zoals testbenzine, butylalkohol en methy-
leenchloride Deze media vernietigen de drukslang.

Gebruik van drukvaten

* Wie een drukvat gebruikt is gehouden die in een
behoorlijke staat te houden, naar behoren te ge-
bruiken, te bewaken, vereiste onderhouds- en
herstelwerkzaamheden onmiddellijk te verrichten
en de veiligheidsmaatregelen te nemen die naar-
gelang de omstandigheden nodig zijn.

» De toezichthoudende autoriteit kan van geval tot
geval noodzakelijke bewakingsmaatregelen op-
leggen.

» Een drukvat mag niet worden gebruikt als hij gebre-
ken vertoont waardoor tewerkgestelde of derden
in gevaar worden gebracht.

» Controleer het drukvat voor elk gebruik op roest
en beschadigingen. De compressor mag niet met
een defect of roestig drukvat in werking worden
gesteld. Indien u beschadigingen vaststelt, gelieve
zich tot de klantendienst- werkplaats te wenden.
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Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.

6. Technische gegevens

Aansluiting op het net 220-240 V~ 50 Hz

Motorvermogen max. 1100 W
Bedrijfsmodus S
Compressor Toerental 2850 min"
Drukvat Volume ca. 241
Werkdruk ca. 8 bar
gzr?oretisch aanzuigvermo- ca. 165 /min
Geluidsvermogen L, 96 dB(A)
Onzekerheid K, 1,8 dB
Bescherming type 1P20
Gewicht van het toestel 20 kg

De geluidsemissiewaarden zijn bepaald conform
EN ISO 2151.

Draag een gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

7. VO6r ingebruikneming

Controleer of de gegevens vermeld op het kenplaatje
overeenkomen met de gegevens van het stroomnet
alvorens het gereedschap aan te sluiten.

» Controleer het toestel op transportschade. Het
transportbedrijf dat de compressor geleverd heeft
onmiddellijk op de hoogte stellen van eventuele
schade.

» De compressor dient in de nabijheid van de ver-
bruiker te worden opgesteld.

» Lange luchtleidingen en lange toevoerleidingen
(verlengkabels) moeten worden verme- den.

» Ervoor zorgen dat de aanzuiglucht droog en stof-
vrij is.

» De compressor niet in een vochtige of natte ruim-
te opstellen.

» De compressor mag slechts in gepaste ruimten
(goed geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C
tot 40°C) worden gebruikt. In de ruimte mogen
geen stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlam-
bare gassen aanwezig zijn.

» De compressor is geschikt voor gebruik in dro-
ge ruimten. Hij mag niet worden gebruikt in zones
waarin met spatwater wordt gewerkt.
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8. Montage en bediening

A Let op!
Voor ingebruikneming het toestel zeker volledig
monteren!

Voor de montage hebt u nodig: 2 platte open sleutels
van 17 mm (niet bij de leveringsomvang begrepen).

8.1 Montage van de wielenr (11)
* Monteer de bijgaande wielen zoals voorgesteld in
fig. 5.

8.2 Montage van de standvoet (8)
* Monteer de bijgaande standvoet zoals voorgesteld
in fig. 6

8.3 Aansluiting op het net

» De compressor is voorzien van een netkabel met
veiligheidsstekker. Deze kan worden aangesloten
op elk veiligheidsstopcontact 230 V ~ 50 Hz dat
beveiligd is door een zekering van 16 ampére.

» Alvorens het toestel in gebruik te nemen dient u er
zich van te vergewissen dat de netspanning over-
eenkomt met de bedrijfsspanning (vermeld op het
kenplaatje van het toestel).

» Lange toevoerleidingen alsook verlengkabels, ka-
beltrommels enz. leiden tot spanningsverlies en
kunnen het starten van de motor beletten.

» Bij temperaturen onder +5°C start de motor even-
tueel moeilijk ten gevolge van stroefheid.

8.4 AAN/UIT-schakelaar (fig. 2)

* Om de compressor in te schakelen trekt u de AAN/
UIT-schakelaar (15) omhoog. Voor het uitschake-
len wordt de AAN/UIT-schakelaar omlaag gedrukt.

8.5 Drukafstelling: (fig. 4)

» Met de drukregelaar (5.1) wordt de druk op de ma-
nometer (5) afgesteld.

» De afgestelde druk kan op de snelkoppeling (fig. 1/
Pos. 4) worden ontnomen.

* Op de manometer (6) wordt de keteldruk afgele-
zen.

8.6 Afstelling van de drukschakelaar

» De drukschakelaar (2) is in de fabriek afgesteld.
Inschakeldruk ca. 6 bar
Uitschakeldruk ca. 8 bar
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9. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de re-
levante VDE- en DIN-voorschriften. De netaan-
sluiting van de klant en het gebruikte verleng-
snhoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gere-
den.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de
isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevan-
te VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uit-
sluitend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-
meld staan.

Wisselstroommotor

De netspanning moet 230 VAC zijn
Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

10. Reiniging, Onderhoud, en opbergen

A Let op!

Verwijder voor alle schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheden de netstekker uit het stopcon-
tact! Lichamelijk gevaar door elektrische schok-
ken!

A Let op!
Wacht tot het toestel helemaal is afgekoeld! Ge-
vaar voor brandwonden!

A Let op!

Voor alle schoonmaak- en onderhoudswerk-
zaamheden dient het toestel drukloos te worden
gemaakt! Lichamelijk gevaar!

10.1 Reiniging

* Hou het toestel zo veel mogelijk vrij van stof en
vuil. Wrijf het toestel met een schone doek af of
blaas het met perslucht bij lage druk schoon.

* Het is aan te bevelen het toestel onmiddellijk na
elk gebruik schoon te maken.

» Maak het toestel regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen reini-
gings- of oplosmiddelen; die zouden de kunststof-
delen van het toestel kunnen aantasten. Zorg er-
voor dat geen water binnen in het toestel terecht
kan komen.

» Slang en spuitgereedschap moeten vo6r de
schoonmaakbeurt van de compressor worden
gescheiden. De compressor mag niet met water,
oplosmiddelen of iets dergelijks schoon worden
gemaakt.

10.2 Onderhoud van het drukvat (fig. 1)

A LET OP!

Voor een duurzame bestendigheid van het druk-
vat (7) dient het condensatiewater na elk gebruik
te worden afgelaten door de aftapschroef (9)
open te draaien.

Laat eerst de keteldruk af (zie 10.5). De afl aat-
schroef draait u tegen de richting van de wijzers van
de klok in open (u kijkt vanaf de onderkant van de
compressor naar de schroef) zodat het condensatie-
water helemaal uit het drukvat kan weglopen. Draai
daarna de afl aatschroef terug dicht (met de wijzers
van de klok mee). Controleer het drukvat voor elk
gebruik op roest en beschadigingen. De compressor
mag niet met een defect of roestig drukvat in wer-
king worden gesteld. Indien u beschadigingen vast-
stelt, gelieve zich tot de klantendienst-werkplaats te
wenden.
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10.3 Veiligheidsklep (fig. 2/Pos. 14)

De veiligheidsklep (14) is afgesteld op de maximal
toegestane druk van het drukvat. Het is niet toelaat-
baar de veiligheidsklep te verstellen of het plombeer-
loodje ervan te verwijderen. Om te verzekeren dat
de veiligheidsklep, indien nodig, naar behoren werkt,
dient u de klep van tijd tot tijd in werking te stellen.
Trek fl ink aan de ring tot perslucht hoorbaar wordt
afgeblazen. Laat daarna de ring weer los.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken™: Riemen, zuigers, zuigerveren, cilinders

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

10.4 Opbergen

A Let op!

Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht
het toestel en alle aangesloten pneumatische ge-
reedschappen. Berg de compressor op zodat hij
niet door onbevoegden in werking kan worden
gesteld.

A Let op!

De compressor alleen in een droge en voor on-
bevoegden ontoegankelijke omgeving opbergen.
Niet kantelen, alleen recht staand opbergen! Olie
kan uitlopen!

10.5 Aflaten van de overdruk

Laat de overdruk in de compressor af door de com-
pressor uit te schakelen en de in het drukvat nog
aanwezige perslucht te verbruiken, b.v. door een
pneumatisch gereedschap met nullast de laten draai-
en of met een uitblaaspistool.

11. Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om trans-
portschade te voorkomen. Deze verpakking is een
grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop teruggebracht worden. Het toe-
stel en zijn accessoires bestaan uit diverse materi-
alen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van
defecte onderdelen op de inzamelplaats waar u ge-
vaarlijke afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!
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Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en na-
[ tionale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet
bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden af-
gegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke
gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektri-
sche en elektronische apparatuur zijn verwerkt, ne-
gatieve effecten op het milieu en de gezondheid van
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit pro-
duct levert u bovendien een bijdrage aan een effec-
tief gebruik van natuurlijke ressources. Informatie
inzake inzamelpunten voor verbruikte apparatuur
kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke afval-
verwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor
het afvoeren van verbruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.
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12.Verhelpen van storingen

Storing

De compressor draait
niet.

Mogelijke oorzaak

Netspanning ontbreekt.
Netspanning te laag.

Buitentemperatuur te laag.
Motor oververhit.

Oplossing

Kabel, netstekker, zekering en stopcontact controleren.
Te lange verlengkabel vermijden. Verlengkabel met een
voldoende aderdoorsnede gebruiken.

Niet onder +5° buitentemperatuur gebruiken.

Motor laten afkoelen, indien nodig, de oorzaak van de
oververhitting verhelpen.

Compressor draait,
maar bouwt geen druk

op.

Terugslagklep lek.
Dichtingen defect.

Afl aatplug voor condenswater
(9) ondicht

Terugslagklep door een vakwerkplaats laten vervangen.
Dichtingen controleren, defecte dichtingen door een
vakwerkplaats laten vervangen.

Plug met de hand aanhalen. Dichting op de plug contro-
leren, indien nodig, vervangen.

Compressor draait,
druk wordt op de ma-
nometer aangeduid,
maar de gereedschap-
pen draaien niet.

Slangverbindingen ondicht.

Snelkoppeling ondicht.
Druk op de drukregelaar (3) te
laag afgesteld.

Persluchtslang en gereedschappen controleren, indien
nodig vervangen.

Snelkoppeling controleren, indien nodig vervangen.
Drukregelaar verder opendraaien.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasutusjuhendis on siimbolite kasutamise llesandeks pddrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kérvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid 6nnetuste drahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised Iabi ning pidage neist kinni!

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Hoiatus kuumade osade eest.

Hoiatus elektripinge eest

Hoiatus! Seade on varustatud automatiseeritud kaivitusjuhtsiisteemiga. Hoidke kolman-
dad isikud seadme t66piirkonnast eemal!

>P>>@D
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud Klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva toote-

vastutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad

seadmel vbi seadme tbttu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega
valjavahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE néuete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst 1abi.

Kéesoleva kasutusjuhendi tlesandeks on hdlbustada
tooriista tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate toodriistaga ohutult, asjatundlikult ning 6ko-
noomselt té6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoi-
da kokku remondikulusid, lihendada seisuaegu ning
suurendada t6oriista tdokindlust ja eluiga.

Lisaks k&esolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis téoériista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult tooriista juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist Iabi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Tddriistaga tohivad té6tada ainult
isikud, keda on tooriista kasutamise osas instrueeri-
tud ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud. Nou-
tavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.
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2. Seadme kirjeldus (joon. 1)

Transpordikaepide

R&hulliti

Réhuregulaator

Kiirliitmik (reguleeritud surudhk)
Manomeeter (saab seadistatud rdhu maha luge-
da)

Manomeeter (saab katlarbhu maha lugeda)
Réhumahuti

Seisujalg

9. Kondensvee valjalaskepolt

10. Rattarummu polt

11. Ratas

12. Seadme kate

13. Sisse-/ Valja-luliti

14. Ohutusventiil

ok wnN =

o N>

Seisujalg
Alusseib
Lukustusréngas
Kinnitusmutter
Kinnituspolt

mooOwX>

w

. Tarnekomplekt

* Kompressor

kasitsusjuhend

» 2 ratast

 seisujalg

* montaaZimaterjal (vt joon. / 6)

» Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning

transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-

justuste suhtes.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
mdddumiseni alal.

A TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vai-
kedetailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Kompressor on ette ndhtud surudhu tootmiseks su-
rudhukaitusega toodriistadele, mida saab kaitada
O6hukogusega kuni u 270 I/min (nt rehvitaitja, puhu-
misplistol ja varvipistol). Ohu piiratud edastusko-
guse tottu pole vbimalik kaitada tdoriistu, millel on
vaga kérge dhukulu (nt ekstsenterlihvija, varslihvija
ja 166kkruvits).
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Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vai
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitdédndus- ega t6Ostus-
kasutuse jaoks. Me ei vdta lle pretensioonidigus-
kohustust, kui seadet kasutatakse kommerts-,
kasitodndus- voi tédstusettevbtetes ning samavaar-
setel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

A Tahelepanu! Elektritooriistade kasutamisel tuleb
kaitseks elektrilddgi, vigastus- ja tuleohu eest jarg-
misi pdhiméttelisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege
kdik need juhised enne kénealuse todriista kasuta-
mist I&bi ning hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu téétamine
1 Hoidke oma té6piirkond korras.

— Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
voivad olla dnnetused.

2 Arvestage Umbrusmdjudega

— Arge jatke elektritédriistu vihma katte.

— Arge kasutage elektritdériistu niiskes vai marjas
keskkonnas. Oht elektrilddgi tottu!

— Hoolitsege té6piirkonna hea valgustuse eest.

— Arge kasutage elektritdoriista kohtades, kus
valitseb tulekahju- véi plahvatusoht.

3 Kaitske ennast elektril66gi eest

— Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt to-
rud, radiaatorid, elektripliidid, kilmutussead-
med) puudutamist.

4 Hoidke lapsed eemal!

— Arge laske teistel isikutel tddriista ja kaablit puu-
dutada, hoidke nad té6piirkonnast eemal.

5 Hoidke mittekasutatavaid elektritddriistu turvaliselt
alal.

— Mittekasutatavad elektritdoriistad tuleks panna
ara kuiva kdrgemal asuvasse véi lukustatud koh-
ta, valjapoole laste kdeulatust.

6 Arge koormake elektritdériista ile.

— Nad téo6tavad paremini ja ohutumalt esitatud

vbimsusvahemikus.
7 Kandke sobivat riietust.

— Arge kandke avarat riietust vdi ehteid, mis vdik-
sid liikuvatesse osadesse kinni jaada.

— Ques téotamisel on soovitatavad kummikindad
ja libisemiskindlad jalatsid.

— Kandke pikkade juuste korral juuksevdrku.

8 Arge kasutage kaablit eesmarkidel, milleks see
pole ette ndhtud
— Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast
véalja tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja
teravate servade eest.

9 Hoolitsege oma téodriistade eest hasti.

— Hoidke oma kompressor, et hasti ning ohutult
tootada.

— Jargige hoolduseeskirju.

— Kontrollige regulaarselt elektritéoriista then-
dusjuhet ja laske see kahjustuse korral Gksnes
tunnustatud spetsialistil uuega asendada.

— Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustunud.

10 Témmake pistik pistikupesast valja.

— Elektritooriista mittekasutuse korral, enne
hooldust ja tddriistade nagu nt saeketta, puuri,
freesi vahetamist.

11 Valtige ettekavatsematut kaivitumist.

— Veenduge, et luliti on pistiku pistikupesasse
pistmisel valja lulitatud.

12 Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

— Kasutage 6ues ainult selleks lubatud ja vasta-
valt tahistatud pikenduskaablid.

— Kasutage kaablitrumlit Uksnes mahakeritud
seisundis.

13 Olge alati tahelepanelik.

— Jalgige oma tegevust. Toimige td6tamisel
médistlikult. Arge kasutage elektritddriista, kui
olete hajevil.

14 Kontrollige elektritddriista vdimalike kahjustuste
suhtes

— Enne elektritddriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
litluse suhtes.

— Kontrollige Ule, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kah-
justatud. Kodik detailid peavad olema oigesti
monteeritud ja taitma kd&iki tingimusi, et elekt-
ritoriista laitmatut kaitamist tagada.

— Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
tunnustatud erialaté6kojas remontida voi vélja
vahetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud
teisiti.

— Kahjustatud lilitid tuleb lasta asendada klien-
diteeninduse téokojas.

— Arge kasutage vigaseid vdi kahjustatud (ihen-
dusjuhtmeid.

— Arge kasutage elektritddriistu, millel pole véi-
malik l0liti sisse ja valja lilitada.

15 Laske elektritdoriist elektrispetsialistil remontida.

— Antud elektrit6oériist vastab asjaomastele ohu-
tusnduete. Remonti tohib teostada ainult elekt-
rispetsialist originaalvaruosi kasutades; vasta-
sel juhul véivad kasutajal dnnetused juhtuda.

16 Tahelepanu!

— Kasutage isikliku ohutuse huvides ainult kasu-
tusjuhendis mainitud vdi tootja poolt soovitatud
v6i mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid. Muu-
de kui kasutusjuhendis vdi kataloogis soovita-
tud rakendustdériistade voi tarvikute kasutami-
ne vdib tdhendada Teile isiklikku vigastusohtu.
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17 Mura
— Kandke kompressori kasutamisel kuulmekait-
set.
18 Uhendusjuhtme véljavahetamine
— Kui kahjustatakse Uhendusjuhet, siis tuleb see
lasta ohtude valtimiseks tootjal vbi elektrispet-
sialistil asendada. Oht elektril66kide tdttu
19 Rehvide taitmine
— Kontrollige rehvirdhku vahetult parast taitmist
sobiva manomeetriga, nt tanklas.
20 Tanavamobiilsed kompressorid ehitusplatsikai-
tusel
— Poorake tahelepanu sellele, et kdik voolikud ja
armatuurid on kompressori suurimale lubatud
té6rohule sobilikud.
21 Ulespanekukoht
— Pange kompressor Ules ainult tasasele pinnale.

Hoiatus! Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali véib teatud
tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Védhendamaks t&-
siste vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised surudhu ja puhumispiistolitega

tootamiseks

» Tihenduspump ja torustikud saavutavad kaitami-
sel kdrgeid temperatuure. Puudutamine pdhjustab
poletusi.

» Kompressori poolt sisseimetav 6hk tuleb hoida va-
ba lisanditest, mis véivad tihenduspumbas tulekah-
jusid vdi plahvatusi péhjustada.

» Hoidke voolikuliitmiku vabastamisel vooliku liitmi-
kuosa kaega kinni. Nii valdite tagasipérkuvast voo-
likust tingitud vigastusi.

» Kandke puhumispustoliga t66tamisel kaitseprille.
Véorkehade ja eemalepuhutavate osade tottu voi-
dakse kergesti vigastusi pdhjustada.

+ Arge puhuge puhumispistoliga inimeste suunas
ega puhastage seljas olevat riietust. Vigastusoht!

Ohutusjuhised varvi pihustamisel

 Arge téddelge varve vdi lahusteid leektapiga alla
55° C. Plahvatusoht!

+ Arge soojendage varve ja lahusteid. Plahvatusoht!

» Kui tdédeldakse tervistkahjustavaid vedelikke, siis
on kaitseks néutavad filterseadmed (ndomaskid).
Jargige ka selliste ainete tootjate esitatud andmeid
kaitsemeetmete kohta.
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» Tuleb jargida té6deldavate materjalide imbrispa-
kenditele pandud ohtlike ainete maaruse andmeid
ja tahiseid. Vajaduse korral tuleb vétta tarvitusele
taiendavad meetmed, eelkdige kanda sobivat riie-
tust ja maske.

» Pihustamisprotseduuri ajal ja t6éruumis ei tohi
suitsetada. Plahvatusoht! Samuti on varviaurud
kergesti suttivad.

» Tuletegemiskohad, lahtine valgustus vdi sddemeid
tekitavad masinad ei tohi olemas olla vdi vastavalt
ei tohi neid kaitada.

 Arge séilitage ega tarbige tééruumis roogasid ja
jooke. Varviaurud on tervistkahjustavad.

» Tdé6ruum peab olema suurem kui 30 m? ja pihusta-
misel ning kuivatamisel peab olema tagatud piisav
6huvahetus.

« Arge pihustage vastu tuult. Jargige pélemisvdime-
liste vdi ohtlike pritsitavate ainete pihustamisel p&-
himétteliselt kohaliku politseiameti ndudeid.

« Arge tdddelge PVC rdhuvoolikuga lhenduses
meediume nagu testbensiin, butidlalkohol ja me-
tuleenkloriid. Need meediumid rikuvad rdhuvoo-
liku.

Rohumahutite kditamine

» R&humahutit kaitav isik peab seda sailitama ndue-
tekohases seisundis, seda nouetekohaselt kaita-
ma, jarelevalvet teostama, néutavad korrashoiu- ja
parandust66d viivitamatult 1abi viima ning olude
kohaselt ndutavad ohutusmeetmed tarvitusele vot-
ma.

» Jarelevalveamet vdib Uksikjuhtumil jarelevalve-
meetmeid kohaldada.

» Rdhumabhutit ei tohi kaitada, kui sel esineb puudu-
si, mis ohustavad t66tajaid voi kolmandaid isikuid.

» Kontrollige rdhumahutit iga kord enne kaitust roos-
te ja kahjustuste suhtes. Kompressorit ei tohi kah-
justatud voéi roostes réhumahutiga kaitada. Kui
tuvastate kahjustusi, siis p6drduge palun kliendi-
teenindustéokotta.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.
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6. Tehnilised andmed

Voérguiihendus 220-240 V~ 50 Hz
Mootori véimsus max. 1100 W
Too6reziim S1
Kompressori poordearv 2850 min-!
R&humahuti maht ca. 241
Kaitusrohk ca. 8 bar
Teor imivdimsus ca. 165 I/min
Helivéimsustase L, 96 dB(A)
Maé&ramatus K, 1,8 dB
Kaitseliik 1P20
Seadme kaal 20 kg

Miraemissiooni vaartused méaarati vastavalt EN ISO
2151.

Kandke kuulmekaitset.
Mdra toime véib péhjustada kuulmiskadu.

7. Enne kaikuvotmist

Veenduge enne kilgeiihendamist, et tiubisildil esita-

tud andmed uhilduvad elektrivbrgu andmetega.

» Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes.
Teavitage vboimalikest kahjustustest kohe transpor-
diettevétet, mille kaudu kompressor kohale tarniti.

» Kompressor tuleb Ules panna tarbija Idhedusse.

» Tuleb valtida pikki dhutorustikke ja pikki toitetorus-
tikke (pikenduskaableid).

» Pdoérake tahelepanu kuivale ja tolmuvabale imi-
Ohule.

+ Arge pange kompressorit {iles niiskesse vdi mar-
ga ruumi.

» Kompressorit tohib kaitada ainult sobivates ruumi-
des (hasti ventileeritud, idmbrustemperatuur +5°C
kuni 40°C). Ruumis ei tohi olla tolme, happeid, au-
re, plahvatusvdimelisi ega sittimisvdimelisi gaase.

» Kompressor sobib kuivades ruumides kasutami-
seks. Piirkondades, kus tdé6tatakse pritsitava vee-
ga, pole kasutamine lubatud.

8. Ulespanemine ja kisitsemine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata
terviklikult!

Monteerimiseks vajate: 2 x lihtvdti 17 mm (ei sisaldu
tarnekomplektis)

8.1 Rataste montaaz (11)
* Monteerige kaasasolevad rattad (11) pildil 5 kuju-
tatud viisil.

8.2 Seisujala montaaz (8)
* Monteerige kaasasolev seisujalg (A) pildil 6 kuju-
tatud viisil.

8.3 Vorguiihendus

» Kompressor on varustatud kaitsekontaktpistikuga
vorgujuhtmega. Selle saab iga 16 A kaitstud 230V
~ 50 Hz kaitsekontakt-pistikupesa kilge thenda-
da.

» Pddérake enne kaikuvétmist tdhelepanu sellele, et
vorgupinge uhildub masina véimsuse andmesildil
esitatud t66pingega.

» Pikad toitejuhtmed ning pikendused, kaablitrumlid
jms pbhjustavad pingelangust ja vdivad mootori
kaivitumist takistada.

* Madalatel temperatuuridel alla +5°C on mootori
kaivitumine raske liikuvuse téttu ohus.

8.4 Sisse-/ valjaliiliti (pilt 2)

 Sisselulitamiseks tdmmatakse kompressori sisse-/
valjalulitit (15) Ulespoole. Valjalllitamiseks vajuta-
takse kompressori sisse-/valjalilitit (15) allapoole..

8.5 Rohu seadistamine: (pilt 4)

» Réhuregulaatoriga (5.1) seadistatakse réhk mano-
meetril (5).

» Seadistatud rohku saab tarbida Kiirliitmikul (pilt 1/
pos 4).

» Katlardhk loetakse maha manomeetrilt (6).

8.6 Rohuliiliti seadistamine

» Rohuliiliti on tehases seadistatud.
Sisselllitusréhk u 6 bar
Valjalllitusréhk u 8 bar

9. Elektriihendus

Installeeritud elektrimootor on kditusvalmis ku-
jul kiilge ihendatud. Uhendus vastab asjaomas-
tele VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérgu-
lihendus ja kasutatav pikendusjuhe peavad
vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriihendusjuhe
Elektriithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse Ilabi
akende vbi uksevahede.

» Murdekohad tihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vbi vedamise t6ttu.

» Sisselbikekohad Uhendusjuhtmest lleséitmise tot-
tu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise téttu.

» Praod isolatsiooni vananemise téttu.
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Selliselt kahjustunud elektrithendusjuhtmeid ei to-
hi kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu
eluohtlikud.

Kontrollige elektriiihendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes ule. Pidage silmas, et tlekontrollimi-
sel pole Uhendusjuhe vooluvérku Ghendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitihis on eeskirjaga
kohustuslik.

Vahelduvvoolumootor

Vargupinge peab olema 230 V~.

Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristidikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Klsimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tlubisildi andmed

* mootori tlbisildi andmed

10.Puhastamine, hooldus ja
ladustamine

A Tahelepanu!
Tédmmake kdigil puhastus- ja hooldustéodel vérgu-
pistik valja! Vigastusoht voolul66kide téttu!

A Tahelepanu!
Oodake, kuni seade on taielikult maha jahtunud! P&-
letusoht!

A Tahelepanu!
Enne koéiki puhastus- ja hooldustdid tuleb seade ro-
huvabaks teha! Vigastusoht!

10.1 Puhastamine

» Hoidke seade véimalikult tolmu- ja mustusevaba.
H&66ruge seade puhta lapiga ule vai puhuge ma-
dala réhuga surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset
kasutamist puhastada.

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahe-
se maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahen-
deid voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi
rikkuda. Pidage silmas, et seadme sisemusse ei
saaks vett sattuda.

» Voolik ja pihustustddriistad tuleb enne puhastamist
kompressorilt lahutada. Kompressorit ei tohi vee-
ga, lahustitega vms puhastada.
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10.2 Rohumahuti hooldus (pilt 1)

A Tahelepanu!

Rohumahuti (7) pusivaks vastupidamiseks tuleb
kondensvesi iga kord pérast kditamist valjalas-
kepoldi (9) avamisega vilja lasta.

Laske eelnevalt katlardhk valja (vt 10.5). Valjalas-
kepolt avatakse vastupdeva keerates (vaatesuund
kompressori alakljelt poldile), et kondensvesi saaks
réhumahutist taielikult valja voolata. Sulgege see-
jarel valjalaskepolt taas (paripaeva keerates). Kont-
rollige rébhumahutit iga kord enne kaitust rooste ja
kahjustuste suhtes.

Kompressorit ei tohi kahjustatud véi roostes rohuma-
hutiga kaitada. Kui tuvastate kahjustusi, siis p66rdu-
ge palun klienditeenindustédkotta.

10.3 Ohutusventiil (pilt 2/ pos. 14)

Ohutusventiil (14) on seadistatud réhumahuti suu-
rimale lubatud réhule. Pole lubatud ohutusventiili
Umber seada ega selle plommi eemaldada. Et ohu-
tusventiil vajaduse korral digesti talitleks, tuleb seda
aeg-ajalt rakendada. Témmake réngast nii tugevasti,
kuni surudhku puhutakse kuuldavalt vélja. Seejarel
laske réngas jalle lahti.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: Rihmad, kolvid, kolvirdngad, silindrid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

10.4 Ladustamine

A Tahelepanu!

Tommake vorgupistik vilja, ventileerige seade ja
koik killge lihendatud suruéhutéoériistad. Pange
kompressor nii dra, et ebapadevad isikud ei saa
seda kaiku votta.

A Tahelepanu!

Siilitage kompressorit ainult kuivas ja ebapade-
vatele isikutele ligipidasematus kohas. Arge kal-
lutage, sailitage ainult piistiselt!

10.5 Ulerdhu viljalaskmine

Laske ulerdhk kompressorist valja, lllitades selleks
kompressori vélja ja tarbides ara veel rohumahutis
oleva surudhu, nt tuhikaigul surudhutdoriistaga voi
puhumispustoliga.

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| & +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




11. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-
tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav
vbi saab selle tooraineringlusse tagasi suunata. Sea-
de ja selle tarvikud koosnevad erinevatest materjali-
dest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suunake
defektsed detailid erijaatmete utiliseerimisse. Kisige
erialakauplusest vdi vallavalitsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!
Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E: kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-
rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste
W kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda.

12.Rikete korvaldamine

Voimalik p6hjus

See vbib toimuda nt tagastamisega sarnase toote
ostmisel vdi kasutatud elektri- ja elektroonikasead-
meid taaskaitlevas padevas kogumispunktis araand-
misega. Asjatundmatu Umberkaimine kasutatud
seadmetega voib potentsiaalselt ohtlike ainete tot-
tu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektrooni-
kaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimeste
tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks annate
toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse loo-
dusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasutatud
seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest vdi oma prugiveoettevottest.

Abinéu

» Vorgupinge puudub.

» Vorgupinge liiga madal.
Kompressor ei td6ta.

* Mootor tle kuumenenud.

» Valistemperatuur liiga madal.

Kontrollige kaablit, vdrgupistikut, kaitset ja pistiku-
pesa.

Valtige liiga pikki pikenduskaableid. Kasutage pii-
sava sooneristldikega pikenduskaablit.

Arge kaitage valistemperatuuridel alla +5° C.
Laske mootoril maha jahtuda, vaj. korral kérvalda-
ge ulekuumenemise péhjus.

» Tagasilddgiventiil ebatihe

Kompressor téétab, » Tihendid defektsed.

kuid réhk puudub.
tihe.

» Kondensvee valjalaskepolt (1) eba-

Vahetage tagasilddgiventiil valja.

Kontrollige tihendid (le, laske defektsed tihendid
oskustddkojas asendada.

Pingutage polt kasitsi Ule.

Kontrollige poldi tihendit, vaj. korral asendage.

Kompressor tootab,
manomeetril naida-
takse rohku, kuid
tooriistad ei toota.

« Kiirliitmik ebatihe.

seadistatud.

* Voolikuihendused ebatihedad.

» Réhuregulaatoril (7) liiga vaike réhk

Kontrollige surudhuvoolik ja tdriistad Ule, vaj. korral
vahetage valja.

Kontrollige kiirliitmik Ule, vaj. korral asendage.
Keerake réhuregulaatorit rohkem lahti.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drostbas noradi-
jumus!

Lietojiet ausu aizsargus. TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Bridinajums par karstam dalam

Bridinajums par elektrisko spriegumu

Bridinajums! lerice ir aprikota ar automatisku palaiSanas vadibu. Nelaidiet treSas perso-
nas ierices darba zona!
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais Klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ie-
rici.

Noradijums!

STs ierices raZotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai §Ts ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lieto8anas sak8anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ins-
trumentu un lietot ta noteikumiem atbilsto$as izman-
toSanas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradtjumi
par droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar instru-
mentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupttu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
instrumenta uzticamibu un darbmaZzu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par instrumenta lietoSanu.

Glabjjiet lietoSanas instrukciju pie instrumenta plas-
tikata maisina, sargajot no netirumiem un mitruma.
Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un ripigi jaievéro
ikvienam operatoram. Ar instrumentu drikst stradat
tikai tas personas, kas parzina instrumenta lietoSa-
nu un ir instruétas par riskiem, kas ir saisttti ar ins-
trumenta lietoSanu. Jaievéro noteiktais minimalais
vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
STbas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.
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2. lerices apraksts (att. 1)

TransportéSanas rokturis

Spiediena relejs

Spiediena regulators

Atrjaucams savienojums (reguléjams saspiestais
gaiss)

Manometrs (var nolastt noreguléto spiedienu)
Manometrs (var nolasrt katla spiedienu)
Spiedientvertne

Balsta kaja

9. Kondensata notecindSanas atveres aizgrieznis
10. Ritena rumbas skriave

11. Ritenis

12. Korpusa parsegs

13. leslégSanasl/izslégSanas slédzis

14. DroSibas varsts

Ll

N O

Balsta kaja

Paplaksne
Sprostgredzens
Stiprindjuma uzgrieznis
Stiprindjuma skrive

mooOwX>

w

Piegades komplekts

» Kompresors

« lietoSanas instrukcija

o 2riteni

* balsta kaja

* montazas materials (sk. 3. att. / 6)

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakoju-
ma un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iesp&jams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garan-
tijas termina beigam.

A IEVERIBAI

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, plévém un stkam detalam! Pastav no-
riSanas un nosmaksanas risks!

4. Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

Kompresors ir paredzéts saspiesta gaisa Jeneré-
Sanai pneimatiski darbinamiem instrumentiem, ku-
rus var lietot ar gaisa daudzumu I1dz apt. 270 I/min.
(piem., riepu piepildiSanas ierice, izpuSanas pistole
un krasoSanas pistole). Sakara ar ierobezotu gai-
sa padevi nav iespéjams lietot instrumentus, kuriem
nepiecieSams |oti liels gaisa patérins (piem., orbi-
tala slipmasina, taisna slipmasina un triecienskra-
vgriezis).
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lerci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkuriem bojajumiem
vai savainojumiem, kas tadél raduSies, ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka misu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniectbas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

A levéribai! Lai izsargatos no elektro$oka, savaino-
jumiem un aizdeg$anas, lietojot elektroierices, ne-
miet véra turpmak minétos galvenos drosibas nora-
dijumus. Pirms instrumenta lietoSanas izlasiet visus
Sos droSibas noradijumus un ripigi tos uzglabajiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu.

— Nekartiba darba vieta var izraistt nelaimes ga-
dijumus.

2 Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi.

— Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja
vidé. Risks, ko rada elektriskais trieciens!

— NodroSiniet labu darba vietas apgaismojumu.

— Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedro$a
vai spradzienbistama vidé.

3 Sargjjiet sevi no iespéjama elektroSoka.

— Nepielaujiet kermena dalu pieskarSanos ieze-
métiem priekSmetiem (piem., caurulém, radia-
toriem, plTtim, ledusskapjiem).

4 Nelaidiet klat bérnus!

— Nelaujiet citam personam pieskarties instru-
mentam un vadam, nelaidiet klat tas sava dar-
ba vieta.

5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet dro-
8a vieta

— Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabajiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6 Neparslogojiet elektroinstrumentu.

— Ar noradrtto pielaujamo jaudu varésiet stradat
labak un drosak.

7 Valkajiet piemérotu apgérbu

— Nevalkajiet platu apgérbu vai nelietojiet rotaslie-
tas, ko var satvert ierices kustigas detalas.

— Stradajot arpus telpam, ieteicams izmantot gu-
mijas cimdus un neslidoSus apavus.

— Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

8 Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pa-
redzéts

— Neizmantojiet vadu, lai atvienotu spraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma,
ellas un asam Skautném.

9 Rapigi kopiet instrumentus

— Uzturiet kompresoru tiru, lai darbs veiktos labi
un drosi.

— levérojiet apkopes noteikumus.

— Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslé-
guma vadu un bojdjumu gadijuma uzticiet to
salabot kompetentam specialistam.

— Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.

10 Atvienojiet spraudni no kontaktligzdas

— Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, piem., zaga platni,
urbi, frézi.

11 Nepielaujiet nejausu darbibas sakSanu

— Parliecinieties, vai slédzis, ievietojot spraudni
kontaktligzda, ir izslégts.

12 Stradajot arpus telpam, izmantojiet pagarinatajus

— Arpus telpam lietojiet tikai atlautos pagarinata-
jus ar atbilstigiem apziméjumiem.

— Kabelsaivu izmantojiet tikai nottta stavokir.

13 Vienmér esiet uzmanigs

— Sekojiet [T1dzi savai rictbai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat kon-
centréjies.

14 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats.

— Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmanto-
Sanas rapigi japarbauda, vai aizsargmehanismi
vai viegli bojatas detalas darbojas nevainojami
un atbilsto$i paredzétajam mérkim.

— Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas ne-
vainojami, neaizkeras un nav bojatas. Visas
dalas pareizi jauzmonté un jaizpilda visi nosa-
cTjumi, lai nodroSinatu nevainojamu elektroins-
trumenta darbtbu.

— Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilstoSi
jasalabo atz1ta remontdarbnica vai janomaina,
ja lieto8anas instrukcija nav noradits citadi.

— Bojati slédzi janomaina klientu tehniskas ap-
kalpo$anas darbnica.

— Neizmantojiet neatbilstigus vai bojatus pieslé-
guma vadus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslégt slédzi.

15 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalifi-
cétam elektrikim

- Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro-
8Tbas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto origina-
las rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt
nelaimes gadijumi.

16 levéribai!

— Savai droSibai lietojiet tikai piederumus un pa-
pildierices, kas noraditas lietoSanas instrukcija
vai ko ieteicis vai noradijis instrumentu razotajs.
Citu darba instrumentu vai piederumu lietoSa-
na, kas atSkiras no lietoSanas instrukcija vai
kataloga ieteiktajiem, var radit personigu sa-
vaino$anas risku.
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17 Troksnis
— lzmantojot kompresoru, lietojiet ausu aizsargus.
18 Piesléguma vada nomaina
— Jaboja piesléguma vadu, razotajam vai kvalifi-
cétam elektrikim tas janomaina, lai nepielautu
bistamibu. Risks, ko rada elektriskais trieciens
19 Riepu piepildisana
— TieSi péc piepildisanas parbaudiet spiedienu
riepa ar piemérotu manometru, piem., degvie-
las uzpildes stacija.
20 Pa celu parvietojami kompresori lietoSanai bav-
laukuma
— Uzmaniet, lai visas S|atenes un armatdra batu
piemérota kompresora maksimali pielaujama-
jam darba spiedienam.
21 Uzstadi$anas vieta
— Uzstadiet kompresoru tikai uz Itldzenas pamat-
nes.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstak|os var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ie-
teicams konsultéties ar arstu un razotaju.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

Drosibas noradijumi darbam ar saspiesto gaisu

un izpusanas pistolém

» Kompresora suknis un caurulvadi darba laika sa-
sniedz augstas temperatidras. PieskarSanas rada
apdegumus.

» Kompresora iesiktais gaiss jauztur tirs no piemai-
sTjumiem, kas kompresora suknTt var radTt uguns-
grékus vai spradzienus.

» Atvienojot Slatenes savienojumu, noturiet ar roku
Slutenes savienojuma detalu. Tadéjadi jus nepie-
lausiet savainojumus, ko rada atpakal atlecosa
S|atene.

» Darba ar izptGSanas pistoli lietojiet aizsargbrilles.
Sveskermeni un aizpUstas dalas var viegli izraistt
savainojumus.

» Neappdatiet personas ar izpGSanas pistoli vai neti-
riet apgérbu uz kermena. Savaino$anas risks!

Drosibas noradijumi krasas izsmidzinaSanas

laika

* Neizmantojiet lakas vai Skidinatajus, kuru uzlies-
mosSanas temperatira ir mazaka par 55° C. Spra-
dzienbistamtba!
miba!

« Ja izmanto veselibai kaitigus Skidrumus, aizsar-
dzibai ir nepiecieSamas filtracijas ierices (aizsarg-
maska). levérojiet arT $adu vielu razotaju sniegto
informaciju par aizsardzibas pasakumiem.
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» Jaievéro uz izmantojamo materialu aréja iepako-
juma piestiprinata informacija un markéjumi sa-
skana ar Noteikumiem par rikoSanos ar bistamam
vielam. Ja nepiecieSams, javeic papildu aizsardzi-
bas pasakumi, it Tpasi javalka piemérots apgérbs
un jalieto maskas.

» SmidzinaSanas procesa laika, ka art darba telpa

nedrikst smékét. Spradzienbistamiba! ArT krasas

tvaiki ir viegli aizdedzinami.

Nedrikst bt pieejamas vai nedrikst lietot uguns

vietas, atklatu liesmu vai dzirkstelojoSas masSinas.

Neuzglabajiet vai nelietojiet &dienus un dzérienus

darba telpa. Krasas tvaiki ir kaitigi veselibai.

Darba telpas apjomam jabut lielakam par 30 m3,

un jabat nodroSinatai pietiekamai gaisa apmainai

smidzind8anas un zavésanas laika.

* Nesmidziniet pret véju. lzsmidzinot aizdedzinamus

vai bistamus smidzindmos materialus, principiali

ievérojiet vietéjas policijas parvaldes noteikumus.

Neizmantojiet kopa ar PVC spiediena Slateni $adus

Skidrumus, piem., lakbenzinu, butilspirtu un meti-

I&nhloridu. Sie 8kidrumi sagrauj spiediena $|dteni.

Spiedientvertnu lietoSana

» Kurs lieto spiedientvertni, tam ta jauztur pienaciga
stavoklT, pienacigi jalieto, jakontrolé, nekavéjoties
javeic nepiecieSamie uzturéSanas kartiba un labo-
Sanas darbi un atbilstoSi apstakliem javeic nepie-
cieSamie droS1bas pasakumi.

» Uzraudzibas iestade atseviska gadijuma var dod

rikojumu par nepiecieSamajiem kontroles pasaku-

miem.

Nedrikst lietot spiedientvertni, ja tai ir trakumi, ta

apdraud darbiniekus vai tre$as personas.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai spiedien-
tvertnei nav risas un bojajumu. Kompresoru ne-
drikst lietot ar bojatu vai sariséjusu spiedien-
tvertni. Ja jas konstatéjat bojajumus, tad IGdzam
vérsties klientu tehniskas apkalpo$anas darbnica.

Uzglabajiet drosibas noradijumus drosa vieta.
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6. Tehniskie raksturlielumi

Tikla piesléegums 220-240 V~ 50 Hz

Motora jauda max. 1100 W
Darba rezims S1
SKlfanilgresora apgriezienu 2850 min”
Spiedientvertnes tilpums ca. 24|
Darba spiediens ca. 8 bar
Teorét. iesiikSanas jauda ca. 165 |/min
Skanas jaudas lTmenis L, 96 dB(A)
Klada K, 1,8 dB
Aizsardzibas pakape 1P20
lerices svars 20 kg

TrokSnu emisijas vértibas bija noteiktas atbilstoSi
standarta EN ISO 2151 prasibam.

Lietojiet ausu aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

7. Darbibas pirms lietoSanas sakSanas

Pirms pieslégSanas parliecinieties, vai datu plaksni-
té noradita informéacija sakrit ar elektrotikla para-
metriem.

» Parbaudiet, vai iericei nav transportéSanas laika
raduSos bojajumu. Nekavéjoties zinojiet par iespé-
jamiem bojajumiem transporta uznémumam, kurs$
bija piegadajis kompresoru.

» Kompresora uzstadisana javeic patérétaja tuvuma.

» Nedrikst pielaut garus gaisa vadus un garas baro-
josas linijas (pagarinatajus).

 levérojiet, lai batu sauss iestkSanas gaiss bez pu-
tekliem.

* Neuzstadiet kompresoru mitra vai slapja telpa.

» Kompresoru drikst lietot tikai piemérotas telpas (la-
bi ventilétas, apkartéja gaisa temperatira no +5°C
ITdz 40°C). Telpa nedrikst atrasties putekli, skabes,
tvaiki, spragstosas vai uzliesmojoSas gazes.

» Kompresors ir piemérots lietoSanai sausas telpas.
LietoSana nav pielaujama zonas, kurds darbojas
ar smidzinamu ddeni.

8. UzstadiSana un vadiba

A levéribai!
Pirms lietoSanas saksSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Montazai ir nepiecieSams:
2x dakSatsléegas 17 mm (nav ieklautas piegades
komplekta)

8.1. Ritenu montaza (11)
» Uzstadiet pievienotos ritenus (11), ka paradits 5.
att.

8.2 Balsta kajas montaza (8)
» Uzstadiet pievienoto balsta kaju (A), ka paradits 6.
att.

8.3 Tikla piesléegums

» Kompresors ir aprikots ar tikla vadu ar kontaktligz-
du ar zemé&juma kontaktu. To var pievienot pie jeb-
kuras kontaktligzdas ar zemé&juma kontaktu 230V
~ 50 Hz, kas ir aprikota ar 16 A droSinataju.

*« Pirms lietoSanas sakSanas uzmaniet, lai tikla
spriegums sakristu ar darba spriegumu un masi-
nas jaudu datu plaksnité.

* Gari baroSanas vadi, ka arT pagarinajumi, vada
spoles utt. izraisa sprieguma kritumu, un var aizka-
vét motora palaiSanu.

» Zemas temperatiras, kas mazakas par +5°C, mo-
tora palaiSana ir apdraudéta stingras gaitas dé|.

8.4 leslégSanasl/izslégSanas slédzis (2. att.)

* Lai ieslégtu kompresoru, ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (15) pavelk uz augSu. Lai izslégtu, ieslégsa-
nas/izslégSanas slédzi (15) nospiez uz leju.

8.5 Spiediena regulésana: (4 att.)

» Ar spiediena regulatoru (5.1) noregulé spiedienu
manometra (5).

» Noreguléto spiedienu var nolasrtt uz atrjaucama sa-
vienojuma (1. att./poz. 4).

» Uz manometra (6) nolasa katla spiedienu.

8.6 Spiediena releja regulésana

» Spiediena relejs ir noreguléts ripnica.
leslégSanas spiediens apt. 6 bar
IzslégSanas spiediens apt. 8 bar

9. Piesléegsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla
pieslegumam un izmantotajam pagarinatajam
jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléeguma vads.

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-

jajumi.

To iemesli var bat $adi

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléeguma vada nepareizas
nostiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
déel;
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* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;
« plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-
vibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebutu pievienots elektrottklam.
Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslé-
guma vadus ar marké&jumu HO5VV-F.

Tipa markéjuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Mainstravas motors

Elektrotikla spriegumam jabat 230 V~.
Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

Elektroiekartas pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautdjumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.

10.TiriSana, apkope un glabasana

A levéribai!

Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem at-
vienojiet tikla spraudni! SavainoSanas risks, ko rada
stravas impulsi!

A levéribai!
Nogaidiet, ITdz ierice ir pilnigi atdzisusi! Risks gat ap-
degumus!

A levéribai!

Pirms visiem tiriSanas un apkopes darbiem ierice ja-
atbrivo no spiediena! SavainoSanas risks!

10.1 TriSana

» Uzturiet ierTci tTru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

» Més iesakam tirtt ierici tieSi péc katras lietoSanas.

* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skid-
ro ziepju. Neizmantojiet tiriSanas l1dzeklus vai $k1-
dinatajus; tie varétu bojat ierices plastmasas da-
las. Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices
iekSiené.

* Pirms kompresora tiriSanas jaatvieno Slatene un
smidzinaSanas uzgali. Kompresoru nedrikst tirit ar
adeni, $k1dinatajiem vai tamlidzigédm vielam.
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10.2 Spiedientvertnes apkope (1. attéls)

A levéribail

Lai nodroSinatu spiedientvertnes (7) ilgstosu
derigumu, péc katras lietoSanas janotecina kon-
densats, atskriavéjot notecinaSanas atveres aiz-
griezni (9).

Vispirms samaziniet spiedienu tvertné (sk. 10.5).
NotecinaSanas atveres aizgriezni atskrQve, griezot
pretéji pulkstenraditaja virzienam (skatoties no kom-
presora apakSpuses uz aizgriezni), lai varétu pilnigi
notecinat kondensatu no spiedientvertnes. Péc tam
atkal aizskrQvéjiet notecinaSanas atveres aizgriezni
(griezot pulkstenraditaja virziena). Pirms katras lie-
toSanas parbaudiet, vai spiedientvertnei nav risas
un bojajumu.

Kompresoru nedrikst lietot ar bojatu vai sariséjusu
spiedientvertni. Ja jis konstatéjat bojajumus, tad la-
dzam vérsties klientu tehniskas apkalpoSanas darb-
nica.

10.3 DroSibas varsts (2. attéls/ poz. 14)

DroSibas varsts (14) ir noreguléts atbilstoSi maksima-
li pielaujamajam spiedientvertnes spiedienam. Nav
pielaujams parregulét drosibas varstu vai nonemt
ta plombu. Lai droSibas varsts vajadzibas gadijuma
pareizi darbotos, tas laiku pa laikam jaaktivizé. Pa-
velciet aiz gredzena tik spécigi, I1dz saspiestais gaiss
dzirdami izplGstu. Péc tam atkal atlaidiet gredzenu.

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

DilstoSas detalas*: Siksnas, virzuli, virzulu gredzeni,
cilindri

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

10.4 Glabasana

A levéribai!

Atvienojiet tikla kontaktdaksu, atgaisojiet ierici
un visus pievienotos pneimatiskos instrumen-
tus. Novietojiet kompresoru ta, lai to nevarétu
sakt lietot nepiederosas personas.

A levéribail

Uzglabajiet kompresoru tikai sausa un nepiede-
roSam personam nepieejama vieta. Nesagaziet,
uzglabajiet tikai stavus pozicija!

10.5 Parspiediena izlaiSana

Izlaidiet parspiedienu no kompresora, izslédzot kom-
presoru un patéréjot vél spiedientvertné esoso sa-
spiesto gaisu, piem., ar pneimatisko instrumentu
tuk8gaita vai ar izpGSanas pistoli.
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11. Utilizacija un atkartotaizmantosSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairttos no bojaju-
miem transportéSanas laika. lepakojums ir izejmate-
ridls, un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu
aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem ma-
teridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas janodod Tpa$o atkritumu parstradei. Jautajiet
specializéta veikala vai pasvaldiba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E: skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
W jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savakSanas vieta.

12.Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis

To var izdarTt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas
vieta, kad pérk Itdzigu razojumu, vai nododot pilnva-
rota savakSanas vietd, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jis sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.

Novérsana

Kompresors nedar-
bojas.

» Motors parkarsis.

» Tikla spriegums nav pieejams.
» Tikla spriegums parak zems.

+ Aréja temperatira parak zema.

.

.

.

Parbaudiet vadu, tikla kontaktdaksu, droSinataju un
kontaktdaksu.

Nepielaujiet parak garus pagarinatajus. Izmantojiet
pagarinatajus ar pietiekamu dzislu Skérsgriezumu.
Nelietojiet, ja aréja temperatdra ir zemaka par +5° C.
Laujiet motoram atdzist, ja nepiecieSams, novérsiet
parkarSanas céloni.

* Nehermétisks pretvarsts
» Sabojati blivéjumi.
Kompresors darbojas,

Nomainiet pretvarstu.
Parbaudiet blivejumus, uzticiet nomaintt sabojatus
blivéjumus specializéta darbnica.

tacu nav spiediena. * Nehermétisks kondensata no- * Ar roku pievelciet aizgriezni
tecinasanas atveres aizgrieznis Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet blivejumu
1. uz aizgriezna.

» Nehermeétiski $|Gtenu savienoju- |+ Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet pneimatisko

Kompresors darbojas, mi. §|ateni un instrumentus.

spiedienu parada ma- |+ Nehermétisks atrjaucams savie- |+ Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet atrjaucamo
nometra, tacu instru- nojums. savienojumu.

menti nedarbojas. » Ar spiediena regulatoru (7) nore- |+ Vairak atskriivéjiet spiediena regulatoru.

guléts parak mazs spiediens.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizika. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiskinimai
turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepa$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
jy laikykités!

Naudokite klausos apsaugg. Dél triukSmo galima prarasti klausa.

|spéjimas dél karsty daliy.

|spéjimas del elektros jtampos

|]spéjimas! Prietaisas yra su automatizuotu paleidimo valdikliu. Zidrékite, kad tretieji as-
menys baty toliau nuo darbo zonos!
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1. lzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Pries montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su JUsy jrankiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su elektriniu jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto
iSlaidy, sutrumpinti jrankio prastovos laikus bei pa-
didinti patikimumg ir pailginti eksploatavimo trukme.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis jrankio eksploa-
tavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie jrankio.
Prie§ pradedami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis. Prie jrankio leidZziama
dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj naudoti ir
informuotiems apie su tuo susijusius pavojus. Bitina
laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui vi-
suotinai pripazinty technikos taisykliy.
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. Irenginio aprasymas (1 pav.)

Transportavimo rankena

Slégio jungiklis

Slégio reguliatorius

Greitai iSardoma mova (reguliuojamas suslégta-
sis oras)

Manometras (nustatyta slégj galima nuskaityti)
Manometras (katilo slégj galima nuskaityti)
Slégio rezervuaras

Koja

9. Kondensato iSleidimo varztas

10. Rato stebulés varztas

11. Ratas

12. Korpuso uzdangalas

13. ]j./i8j. jungiklis

14. Apsauginis voztuvas

Ll

N O

Koja

Poverzlé
Fiksavimo ziedas
Tvirtinimo verzlé
Tvirtinimo varztas

mooOwX>

w

Komplektacija

» Kompresorius

* naudojimo instrukcija

* 2 ratai

» stovas

* montavimo medziaga (zr. 3 pav./ 6)

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrengin;.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).
Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis!
Pavojus praryti ir uzdusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Kompresorius skirtas suslégtajam orui suslégtuoju
oru varomiems jrankiams generuoti, kuriuos galima
eksploatuoti su mazdaug iki 270 |/min. oro kiekiu
(pvz., padangy pripatimo jrenginiui, iSpatimo pisto-
letui ir dazymo pistoletui). Dél riboto tiekiamo oro
kiekio galima eksploatuoti jrankius, kurie pasizymi
labai didelémis oro sgnaudomis (pvz., vibracine Sli-
favimo masing, tiesigja Slifavimo masing ir smuginis
atsuktuva).

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| & +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirt;.
Uz dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius suza-
lojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne ga-
mintojas.

Atkreipkite démesj | tai, kad madsy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky ar-
ba pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Saugos nurodymai

A Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint
apsisaugoti nuo elektros smuagio, pavojaus susizaloti
ir gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. Prie§ naudodami §j jrankj, perskaitykite
visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos nurodymus
saugioje vietoje.

Saugus darbas
1 Palaikykite savo darbo zonoje tvarkg

— Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimin-
gy atsitikimy.

2 Atsizvelkite j aplinkos poveikj

— Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje. Pavojus dél elektros smagiy!

— Pasirdpinkite geru darbo zonos apSvietimu.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gais-
ro arba sprogimo pavojus.

3 Apsisaugokite nuo elektros smugio.

— Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, Saldy-
mo aparaty).

4 Vaikai turi laikytis atstumo!

— Neleiskite kitiems asmenims lietis prie jrankio
arba kabelio, laikykite juos toliau nuo darbo
Zonos.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau-
gioje vietoje.

— Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty pa-
déti j sausa, aukSc&iau esancig arba rakinamg
vietg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6 Neperkraukite elektrinio jrankio.

— Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

7 Vilkékite tinkamus drabuzius.

— Nevilkékite placiy drabuziy arba papuoS$aly, ku-
riuos galéty pagriebti judancios dalys.

— Dirbant lauke, rekomenduojama mavéti gumines
pirStines ir avéti neslidziais batais.

— Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklel;j.

8 Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams

— Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStu-

kg i$ kiStukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy briauny.

10

11

12

13

14

15

Kruop$&ciai prizidrekite savo jrankius.

— Jusy kompresorius turi bati Svarus, kad baty
galima dirbti gerai ir saugiai.

— Laikykités techninés priezitros reikalavimy.

— Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungi-
mo laidg ir, jei jis pazeistas, paveskite jj pati-
krinti pripazintam specialistui.

— Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei
jie pazeisti, juos pakeiskite.

IStraukite kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

— Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie§ atlik-
dami jo technine priezilrg ir keisdami jrankius,
pvz., pjuklo gelezte, grazta, freza.

Venkite neplanuoto paleidimo.

— |kiSdami kiStuka j kiStukinj lizda, jsitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas.

Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.

— Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai
pazymeétus ilginamuosius kabelius.

— Kabelio bigng naudokite tik iSvynioje.

Visada bukite atidUs.

— Zidrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncen-
trave.

Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pazei-

dimy.

— PrieS§ tolesnj elektrinio jrankio naudojimg ap-
sauginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis
reikia kruop$¢iai patikrinti, ar jos nepriekaistin-
gai ir pagal paskirtj veikia.

— Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas sglygas, kad baty uztikrintas nepriekais-
tingas elektrinio prietaiso eksploatavimas.

— Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal
paskirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripa-
Zintos specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

— Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty ap-
tarnavimo tarnybos dirbtuvése.

— Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungia-
muyjy laidy.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neiSsijungia.

Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-

tam elektrikui.

- Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidZiama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti ne-
laimingy atsitikimy.
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16 Démesio!

— Savo paciy saugumui naudokite tik priedus ir
papildomus jrenginius, kurie nurodyti naudo-
jimo instrukcijoje arba kuriuos rekomendavo
arba nurodé gamintojas. Naudodami kitus, o
ne naudojimo instrukcijoje ar kataloge reko-
menduojamus jstatomus jrankius arba priedus,
galite susizaloti.

17 TriukS8mas

— Naudodami kompresoriy, naudokite klausos
apsauga.

18 Prijungimo laido keitimas

— Jei prijungimo laidas pazeidziamas, jj privalo
pakeisti gamintojas arba kvalifikuotas elek-
trikas, kad baty iSvengta pavojy. Pavojus dél
elektros smugiy

19 Padangy pripatimas

— Patikrinkite padangy slégj i$ karto po pripatimo,
naudodami tinkamg manometrg, pvz., degali-
néje.

20 Keliais vaziuojantys kompresoriai statybvietése

— Atkreipkite démes;j j tai, kad visos zarnos ir ar-
matdros tinkamos didZiausiam leistinam kom-
presoriaus darbo slégiui.

21 Pastatymo vieta
— Statykite kompresoriy tik ant lygaus pavirSiaus.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Saugos nurodymai, kaip dirbti su suslégtuoju

oru ir iSpiatimo pistoletais

» Kompresorinis siurblys ir linijos eksploatuojant sti-
priai jkaista. Prisilietus nudegama.

» Kompresoriaus jsiurbtame ore neturi bati priemai-
8y, kurios kompresoriniame siurblyje gali sukelti
gaisrg arba sprogima.

« Atlaisvindami Zarnos mova, jungiamgjg zarnos de-
tale tvirtai laikykite viena ranka. Taip JUsy nesuza-
los greitai atgal judanti Zarna.

» Dirbdami su iSpatimo pistoletu, uzsidékite apsau-
ginius akinius. Dél svetimkdniy ir j Song nupisty
daliy galima lengvai susizaloti.

« ISpatimo pistoletu nepuskite j Zmones arba nevaly-
kite ant kiino esanciy drabuziy. Pavojus susizaloti!

Saugos nurodymai purskiant dazus

» Neapdorokite dazy arba tirpikliy, kuriy pliGpsnio
temperatira yra mazesné nei 55 °C. Sprogimo
pavojus!
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» Dazy ir tirpikliy nejkaitinkite. Sprogimo pavojus!

» Jei apdorojami sveikatai kenksmingi skysciai, ap-
saugai reikalingi filtravimo prietaisai (veido kau-
kés). Taip pat atkreipkite démesj j tokiy medzia-
gy gamintojo pateiktus duomenis dél apsauginiy
priemoniy.

» Atkreipkite démesj j nurodymus ir Zenklinimus pa-
gal Pavojingy medziagy reglamentg ant apdoroja-
my medziagy pakuotés. Prireikus reikia imtis papil-
domy apsaugos priemoniy, ypac vilkéti tinkamus
drabuZius ir uzsidéti kaukes.

» Pur8kimo proceso metu ir darbo patalpoje nega-
lima rakyti. Sprogimo pavojus! Labai degis yra ir
dazy garai.

» Neturi bati ir negalima eksploatuoti ugniavieciy,
atviros Sviesos arba kibirkS&iuojan¢iy masiny.

» Nelaikykite ir nevalgykite / negerkite darbo patal-
poje maisto produkty ir gérimy. Dazy garai yra
kenksmingi sveikatai.

» Darbo patalpa turi bati didesné nei 30 m? ir purs-
kiant bei dziovinant turi bati uztikrinti pakankamai
oro mainai.

» Nepurkskite prie$ véjg. PurkS8dami degias arba pa-
vojingas purSkiamas medziagas, laikykités vietos
policijos zinyby nuostaty.

» Kartu su PVC slégine Zarna neapdorokite tokiy ter-
piy, kaip benzinas, butilo alkoholis ir metilenchlori-
das. Sios terpés sugadins slégine Zarna.

Sléginiy rezervuary eksploatavimas

» Tas, kas eksploatuoja sléginj rezervuara, jj turi pa-
laikyti tvarkingos blsenos, tinkamai eksploatuoti,
kontroliuoti, nedelsiant atlikti reikalingus einamo-
sios priezidros ir remonto darbus bei imtis reikalin-
gy, salygas atitinkanciy saugos priemoniy.

» Priezidros zinyba atskiru atveju gali paskirti reika-
lingas kontrolés priemones.

» Sléginio rezervuaro negalima eksploatuoti, jei jis
yra su trdkumais, kurie kelia pavojy dirbantiems
arba tretiesiems asmenims.

» Prie$ eksploatuodami, kaskart patikrinkite sléginj
rezervuarg, ar néra radziy ir pazeidimy. Kompre-
soriaus negalima eksploatuoti su paZzeistu arba
aprudijusiu sléginiu rezervuaru. Jeigu nustatysite
pazeidimy, tuomet kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnybg.

Padékite Sias saugos nuorodas j saugia vieta.
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6. Techniniai duomenys

Tinklo jungtis 220-240 V~ 50 Hz
Variklio galia max. 1100 W
Darbo rezimas S1
SK;;?éri)LrjeSsoriaus sukiy 2850 min”
Slegio rezervuaro taris ca. 241
Darbinis slégis ca. 8 bar
Teor. siurbiamoji galia ca. 165 |/min
Garso galios lygis L, 96 dB(A)
Neapibréztis K, 1,8 dB
Apsaugos laipsnis 1P20
|renginio svoris 20 kg

Spinduliuojamojo triukSmo vertés buvo nustatytos
pagal EN 2151.

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausa.

7. PrieS pradedant eksploatuoti

Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifi-

kacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

« Patikrinkite jrenginj, ar jis transportuojant nebuvo
nepazeistas. Apie bet kokius pazeidimus nedels-
dami informuokite transporto jmone, kuri pristate
kompresoriy.

» Kompresorius turi bt statomas Salia vartotojo.

» Venkite ilgy oro linijy ir ilgy laidy (ilginamojo ka-
belio).

» Atkreipkite démesj j tai, kad jsiurbiamas oras bty
sausas ir be dulkiy.

» Nestatykite kompresoriaus drégnoje arba Slapioje
patalpoje.

» Eksploatuokite kompresoriy tik tinkamose patalpo-
se (gerai vedinamose, aplinkos temperatira nuo
+5 °C iki 40 °C). Patalpoje neturi bati dulkiy, rags-
€iy, gary, sprogiy arba degiy dujy.

» Kompresorius tinkamas naudoti sausose patalpo-
se. Srityse, kuriose dirbama su purS§kiamu vande-
niu, naudoti draudziama.

8. Montavimas ir valdymas
A Démesio!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki

galo sumontuokite!

Montavimui Jums reikia:
2 x verzliarak&iy 17 mm (nejeina j komplektacijg)

8.1 Raty surinkimas (11)
» Sumontuokite pridedamus ratus (11), kaip parodyta
5 pav.

8.2 Atraminés kojos montavimas (A)
» Sumontuokite pridedamg atramine kojg (A), kaip
parodyta 6 pav.

8.3 Tinklo jungtis

» Kompresorius yra su tinklo laidu su kiStuku su ap-
sauginiu kontaktu. Jj galima jungti j bet kurj kistu-
kinj lizdg su apsauginiu kontaktu 230 V ~ 50 Hz,
kuris apsaugotas 16 A.

» Prie$ eksploatacijos pradzig atkreipkite démesj |
tai, kad tinklo jtampa su darbine jtampa sutapty su
masinos galia duomeny lenteléje.

« Dél ilgy laidy bei ilgintuvy, kabeliy bagny ir t. t. su-
mazéja jtampa, kuri gali trukdyti paleisti varikl].

» Esant Zemesnei nei +5 °C temperatirai, sunku pa-
leisti variklj dél sunkios eigos.

8.4 Jjungiklis / iSjungiklis (2 pav.)

» Norint jjungti kompresoriy, jjungiklis / iSjungiklis
(15) patraukiamas | virSy. Norint iSjungti, jjungiklis
/ i8jungiklis (15) paspaudziamas Zemyn.

8.5 Slégio nustatymas: (4 pav.)

» Slégio reguliatoriumi (5.1) nustatomas slégis ma-
nometre (5).

» Nustatyta slégj galima matyti ant greitai iSardomos
movos (1 pav./ 4 poz.).

» Manometre (6) matomas katilo slégis.

8.6 Slégio jungiklio nustatymas
 Slégio jungiklis (2) nustatytas gamykloje
Jjungimo slégis apie 6 bar
ISjungimo slégis apie 8 bar

9. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilgina-
masis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas.

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izo-

liacija.

To priezastys gali bati:

* prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaZziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus iS sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.
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Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima
naudoti ir del pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant pri-
jungimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pa-
zymétus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-
valoma.

Kintamosios srovés variklis

Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés rd§j;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

10.Valymas, techniné prieziura ir
laikymas

A Démesio!

Prie§ atlikdami valymo ir techninés priezidros dar-
bus, iStraukite tinklo kiStukag! Pavojus susizaloti dél
elektros smugiy!

A Démesio!
Palaukite, kol jrenginys visiSkai atvés! Pavojus nu-
degti!

A Démesio!
Prie$ atliekant valymo ir techninés priezidros darbus,
reikia paSalinti i$ jrenginio slégj! Pavojus susizaloti!

10.1 Valymas

» Stenkités, kad jrenginys baty kuo Svaresnis ir ne-
dulkétas. Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj
Svaria Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenau-
dokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali paZeisti
plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démesj j tai,
kad j jrenginio vidy nepatekty vandens.

« Zarng ir purdkimo jtaisus prie§ valyma atjunkite
nuo kompresoriaus. Kompresoriaus negalima va-
lyti vandeniu, tirpikliais ir pan.
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10.2 Sléginio rezervuaro techniné priezitra (1
pav.)

A Démesio!

Kad sléginis rezervuaras (7) ilgai veikty, po kie-
kvieno eksploatavimo iSleiskite kondensata, ati-
darydami iSleidimo varzta (9).

Pries tai iSleiskite slégj i$ katilo (Zr. 10.5). I1Sleidimo
varztas atidaromas, sukant pries$ laikrodzio rodykle
(zigrint i$ kompresoriaus apacios j varztg), kad kon-
densatas galéty visiSkai iSbégti i$ sléginio rezervu-
aro.

Po to iSleidimo varztg vél jsukite (sukite pagal laikro-
dzio rodykle). Prie$ eksploatuodami, kaskart patikrin-
kite sleginj rezervuara, ar néra radziy ir pazeidimy.
Kompresoriaus negalima eksploatuoti su pazeistu
arba apradijusiu sléginiu rezervuaru. Jeigu nusta-
tysite pazeidimy, tuomet kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnybg.

10.3 Apsauginis voztuvas (2 pav./ poz. 14)
Apsauginis voztuvas (14) nustatytas ties didziausiu
leistinu

sléginio rezervuaro slégiu. Apsauginj voztuvg re-
guliuoti arba paSalinti jo plombg draudziama. Kad
prireikus apsauginis voztuvas tinkamai veikty, ret-
karciais jj reikia aktyvinti. Patraukite uz Ziedo taip sti-
priai, kol girdimai iSeis suslégtasis oras. Po to Ziedg
vél paleiskite.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincgios detalés*: Dirzai, stimokliai, stimokli-
niai ziedai, cilindrai

* netiekiamos kartu su prietaisu!

10.4 Laikymas

A Démesio!

IStraukite tinklo kiStuka, iSleiskite i$ jrenginio ir visy
prijungty pneumatiniy jrankiy org. I1Sjunkite kompre-
soriy taip, kad jo negaléty paleisti nejgalioti asme-
nys.

A Démesio!

Laikykite kompresoriy tik sausoje ir pasaliniams
asmenims nepasiekiamoje vietoje. Neverskite ir
laikykite vertikalioje padétyje!

10.5 VirSslégio iSleidimas

ISleiskite virSslégj i§ kompresoriaus, iSjungdami kom-
presoriy ir sunaudodami dar kompresoriuje esantj
suslégtajj org, pvz., pneumatiniu jrankiu tuscigja ei-
ga arba iSpatimo pistoletu.
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11. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Siekiant iSvengti transportavimo paZzeisimy, jrengi-
nys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, ja
galima naudoti pakartotinai arba grazinti | medziagy
cirkuliacijos ciklg. Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$
jvairiy medziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite
sugedusias konstrukcines dalis j specialiy atlieky uti-
lizavimo punktg. Teiraukités specializuotoje parduo-
tuvéje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél

E: elektros ir elektroninés
(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-
minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-

jrangos atlieky

minj reikia atiduoti j tam numatyta surinkimo punktsg.

12.Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Galima priezastis

Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bana
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuo-
se, galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, pri-
sidésite prie efektyvaus nataraliy iStekliy panaudo-
jimo. Informacijos apie seny prietaisy surinkimo
punktus Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojo-
je utilizavimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir
elektroniniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy

atliekas iSvezancioje bendrovéje.

Ka daryti?

Kompresorius nevei-
kia.

Néra tinklo jtampos.

Per zema tinklo jtampa.

Per zema iSoriné temperatdra.

Perkaito variklis.

Patikrinkite kabelj, tinklo kiStuka, saugiklj ir kiStukinj
lizda.

Venkite per ilgy ilginamuyjy kabeliy. Naudokite ilgina-
muosius kabelius su pakankamo skersmens gyslo-
mis.

Neeksploatuokite zemesnéje nei +5 °C iSorés tempe-
ratdroje.

Leiskite varikliui atvésti. Prireikus paSalinkite perkai-
timo priezast;.

Kompresorius veikia,
taciau néra slégio.

Nesandarus atbulinis voztuvas
Pazeisti sandarikliai.

Kondensato (1) iSleidimo varz-
tas.

Pakeiskite atbulinj vozZtuva.

Patikrinkite sandariklius. Pazeistus sandariklius pa-
veskite pakeisti specializuotoms dirbtuvéms.
Priverzkite varztg ranka.

Patikrinkite sandariklj ant varzto, prireikus pakeiskite.

Kompresorius veikia,
manometre rodomas
slégis, taciau jrankiai
neveikia.

Nesandarios zarny jungtys.

Nesandari greitai iSardoma
mova.

Slégio reguliatoriumi (7) nustaty-
tas per mazas slégis.

Patikrinkite suslégtojo oro zarng ir jrankius, prireikus
pakeiskite.

Patikrinkite greitai iSardomg mova, prireikus pakeiski-
te.

Dar atsukite slégio reguliatoriy.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in razlage,
ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred uporabo preberite navodila za uporabo in varnostna opozorila ter jih upoStevajte!

Nosite protihrupno zas¢ito. Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Pozor - Vro€a povrsina.

Pozor - elektri¢na napetost.

Pozor! Vgrajena je avtomatska zagonska naprava. Tretjim osebam preprecite dostop do
delovnega obmocdja.

>P>>O@D
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko zadovoljstva in uspeha pri delu z
vasim novim strojem .

Opozorilo:

Izdelovalec te naprave po veljavhem zakonu o

jamstvu za proizvode ne jamci za Skodo, ki nastane

na tej napravi ali zaradi te naprave v naslednjih pri-

merih

* Neustrezno ravnanje,

* Neupostevanje navodil za uporabo,

» Popravila s strani tretjih oseb, nepooblas&enega
strokovnega osebja,

» Vgradnja in zamenjava nadomestnih delov, ki ni-
so originalni,

» Uporaba, ki ni v skladu z dolog€ili,

* Izpad elektricne napeljave zaradi neupoStevanja
elektrotehni¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Priporo¢amo:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

S pomocgjo navodil za uporabo se boste lazje sezna-
nili s strojem in lazje izkoris€ali moznosti uporabe, ki
so v skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
za varno, pravilno in gospodarno uporabo stroja, za
prepreCevanje nevarnosti, zmanjSevanje stroSkov
popravil, zmanjSevanje neizkoriS¢enega €asa in po-
ve€anje zanesljivosti in Zivljenjske dobe stroja.

Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo
morate obvezno upostevati tudi predpise, ki veljajo
za uporabo stroja v vaSi drzavi.

Navodila za uporabo hranite skupaj s strojem v pla-
sticni mapi, ki S¢iti pred umazanijo in vlago. Vsak
uporabnik mora pred zacetkom del prebrati in upo-
Stevati navodila za uporabo. S strojem smejo delati
le osebe, ki so seznanjene z uporabo stroja in s tem
povezanimi nevarnostim. UpoStevati je treba najnizjo
zahtevano starost.

Poleg varnostnih opozoril iz navodil za uporabo in
posebnih predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je treba
upostevati tudi sploSno priznana tehni¢na pravila za
uporabo podobno zasnovanih naprav.
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. Opis naprave (Slika. 1)

Transportna rocica

Tlagno stikalo

Regulator tlaka

Hitra sklopka (nastavitev kompriminiranega zra-
ka)

Manometer (prikaz nastavljenega tlaka)
Manometer (prikaz tlaka v kotlu)

Tlaéna posoda

Noga

9. Vijak za izpust kondenzatorske vode
10. Zati¢ni vijak

11. Kolo

12. Prekritje ohisja

13. Stikalo vkl/izk

14. Varnostni ventil

Ll

N O

Noga

Podlozka
Varnostni obro¢
Pritrdilna matica
Vijak

mooOwX>

w

. Obseg dobave

» Kompresor

* navodilo za uporabo

* 2 kolesi

* noga

 pribor za montaZzo (glejte sliko 3 / 6)

* Odprite embalazo in iz nje previdno vzemite na-
pravo.

» Odstranite ovojni material ter dele embalaze/tran-
sportno zas¢ito (Ce obstaja).

» Preverite, ali je obseg dobave popoln.

» Preverite, ali so na napravi in delih vidne napake.

» Embalazo shranite do poteka garancije.

A POZOR!

Naprava in embalaza nista igra¢a. Otroci se ne
smejo igrati s plasti€nimi vreckami, folijo in
majhnimi deli. Nevarnost pogoltnjena in zadu-
Sitve!

4. Uporaba v skladu z namenom

Naprava je namenjena proizvajanju kompriminirane-
ga zraka za naprave, ki delujejo na zrak s pretokom
do 270 I/min (npr. polnilec pnevmatik, pistola za zrak
in lakirna pistola). Zaradi omejene koli¢ine pretoka
zraka naprava ni primerna za obratovanje z napra-
vami, ki za delovanje potrebujejo velik pretok zraka
(npr. nihajni brusilnik, udarni vijaénik, itd.)
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Napravo je dovoljeno uporabljati le skladno z name-
nom. Vsaka druga&na uporaba ni v skladu z namen-
sko. Za Skodo in posSkodbe vseh vrst, ki so posledica
take uporabe, proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti.

Prosimo upoStevajte, da nase naprave niso zasno-
vane za obrtno ali industrijsko rabo. V takih primerih
ne prevzemamo odgovornosti za Skodo ali poSkodbe.

5. Varnostna opozorila

A Pozor! Pri uporabi elektri¢nih naprav upostevajte
sledeca varnostna opozorila, da preprecite elektri¢ni
udar ter nevarnost poskodb ali pozara. Pred upora-
bo preberite vsa opozorila in navodila za uporabo
shranite.

Varnost pri delu
1 Na delovnem obmo¢&ju vzdrzujte red
— Nered je lahko vzrok za nezgode.
2 Upostevajte vplive okolice: napravo zas¢itite pred
padavinami
— Naprave ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem
okolju
— Nevarnost elektri¢nega udara!
— Poskrbite za zadostno osvetlitev delovnega ob-
mocdja
— Naprave ne uporabljajte, ¢e obstaja nevarnost
pozara ali eksplozije.
3 Zascitite se pred elektri€¢nim udarom
— S telesom se ne dotikajte ozemljenih delov, npr.
cevi, grelnih teles, Stedilnikov, hladilnikov
4 Otrokom in tretjim osebam prepredite stik z napra-
vo in kablom, preprecite jim dostop do delovnega
obmocgja.
5 Neuporabljene elektricne naprave skrbno shranite
— Shranjujte jih na suhem, od tal dvignjenem in
zaprtem mestu, zunaj dosega otrok
6 Napravo zascitite pred preobremenitvijo
— V obmodgju predpisane zmogljivosti je delo var-
nejse.
7 Nosite zaS¢itna oblacila
— Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita, saj jih lahko
ujamejo vrteci deli.
— Pri delu na prostem priporo€amo nosenje gumi-
jastih rokavic in obutve, ki ne drsi
- Ce imate dolge lase, pri delu uporabljajte mre-
Zico za lase.
8 Kabla ne uporabljajte za nenamensko uporabo
— Ne drzite kabla, ko Zelite izvledi vti¢ iz vti€nice.
Kabel zas¢itite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi
9 Orodje skrbno vzdrzujte
— Vzdrzujte Cist kompresor, da zagotovite brez-
hibno in varno delovanje
— Upostevajte navodila za vzdrzevanje

— Redno preverjajte prikljuéne vodnike naprave
in jih v primeru poSkodb izro€ite v popravilo
strokovnjaku

— PodaljSevalne vodnike redno preverjajte in jih
po moznosti zamenijajte, ¢e so poSkodovani

10 Vti€ izvlecite iz vticnice

— &e naprava dlje ¢asa ne obratuje, pred vzdrze-

valnimi deli in pred menjavo delov.
11 Preprecite nenamerno delovanje

— Prepricajte se, ali je stikalo pri vklopu vti¢a v
vti¢nico izklopljeno.

12 Za delo na prostem uporabljajte podaljSevalni
kabel

— Na prostem uporabljajte le temu namenjen in
ustrezen podaljSevalni kabel.

— Kabelsko roleto uporabljajte le s popolnoma
odvitim kablom.

13 Bodite pozorni ves &as

— Pazite, kaj delate. Delo opravljajte pozorno.
Ne uporabljajte elektri¢nih naprav, kadar niste
zbrani.

14 Elektri¢no napravo preglejte, ali obstajajo more-
bitne napake.

— Pred nadaljnjo uporabo je potrebno zasc&itne
dele ali lazje poSkodovane dele pregledati, ali
delujejo brezhibno in v skladu z namenom.

— Preverite, ali gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne vpenjajo ter ali so poSkodovani. Deli morajo
biti pravilno montirani in izpolnjevati vse zahte-
ve, da je delovanje naprave brezhibno

— Okvarjene zascitne dele mora v skladu z na-
menom popraviti ali zamenjati usposobljeno
osebje, v kolikor v navodilih za uporabo ni na-
vedeno drugace.

— Poskodovana stikala je potrebno zamenjati v
servisnem centru.

— Ne uporabljajte poSkodovanih ali nepravilno
delujoé€ih priklju€nih vodnikov

— Ne uporabljajte elektri¢nih naprav, pri katerih
stikala ni mogocCe nastaviti.

15 Napravo naj preveri usposobljen elektri¢ar

— Ta elektricna naprava je v skladu z zadevnimi
varnostnimi predpisi. Popravilo sme izvesti le
osebje elektri¢ne stroke, ki uporabi originalne
nadomestne dele; sicer lahko uporabnik utrpi
poskodbe

16 Pozor!

— Zaradi lastne varnosti uporabljajte le pribor in
dodane naprave, ki so navedene v navodilih za
uporabo in jih priporo€a ali navaja proizvaja-
lec. Uporaba drugih nadomestnih delov, kot so
navedeni v katalogu, lahko povzroéi nevarnost
poskodb

17 Hrup

— Pri uporabi kompresorja nosite za$S¢&itne slu-

Salke
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18 Zamenjava prikljuénega vodnika
- Ce je ta okvarjen, ga mora zamenjati proizva-
jalec ali elektri¢ar, da prepredite lastno ogro-
Zenost
19 Polnjenje pnevmatik
— Takoj po polnjenju z manometrom preverite tlak
v pnevmatikah, npr. na bencinski ¢rpalki.
20 Prevozni kompresorji na gradbis¢ih
— Prepri€ajte se, da so vse cevi in armature pri-
sorja
21 Mesto postavitve
— Kompresor postavljajte le na ravno povrsino.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okoliS¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporoamo, da se pred uporabo elektri€nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem
medicinskega vsadka.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Varnostna opozorila za delo s kompriminiranim

zrakom in izpihovalno pistolo

» Kompresorska &rpalka in vodniki se med obrato-
vanjem mocno segrejejo. Ob dotiku lahko utrpite
opekline

» Zrak, ki ga vsesa kompresor, ne sme vsebovati
primesi, ki bi lahko povzrocile pozar ali eksplozijo.

» Ko odvijate cevno spojko, sklopni del trdno drzite v
rokah. Tako preprecite poSkodbe, ki bi jih povzro-
Cila cev, ki se zdrsne nazaj.

» Pri uporabi pihalne piStole nosite zas&itna oCala.
Odpadni in odpihnjeni delci lahko povzrodijo po-
Skodbe.

» Z izpihovalno pistolo ne pihajte proti osebam in z
njo ne Cistite oblacil. Nevarnost poskodb!

Varnostni napotki pri brizganju barve

» Za barve ali topila ne uporabljajte plamena, Ce je
njegova temperatura nizja od 55° C. Nevarnost ek-
splozije!

» Lakov in topil ne segrevajte. Nevarnost eksplozije!

+ Ce napravo uporabljate na nevarnih tekoginah, so
za zasCito potrebne filtrirne naprave (maske). Pri
teh izdelkih upostevajte tudi opozorila proizvajalca

» Upostevajte navodila in oznagbe na ovojnem mate-
rialu izdelkov uporabljenih izdelkov. Po potrebi upo-
Stevajte dodatna varnostna opozorila, $e posebej
nosite primerna oblacila in maske.

* Med brizganjem barve v delovnem prostoru ni do-
voljen kaditi. Nevarnost eksplozije! Lahko vnetljivi
so tudi hlapi!
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» Kurid€a, odprt ogenj ali naprave, ki proizvajajo is-
kre, se ne smejo nahajati v bliZzini oz. tam obrato-
vati.

» V delovnem prostoru ne shranjujte ali uzivajte pija-
€e ali hrane. Hlapi so zdravju Skodljivi.

» Delovni prostor mora biti ve¢ji od 30 m2, med nana-
Sanjem in suSenjem zagotovite zadostno zraCenje
prostora.

* Ne prsite proti vetru. Pri nanosu vnetljivih oz. nevar-
nih snovi za brizganje upoStevajte lokalna dolocila.

» V povezavi s PVC tlaéno cevjo ne uporabljajte sno-
vi, kot so beli $pirit, butil alkohol in metilen klorid. Te
shovi unicujejo tlacno cev.

Uporaba tlaéne posode

 Pri uporabi tlaéne posode je to potrebno vzdrzeva-
ti, uporabljati in nadzorovati v skladu z namenom,
izvajati vzdrzevalna dela in popravila ter po moz-
nosti izvesti varnostne ukrepe

» Nadzorni organi lahko v posameznih primerih odre-
dijo nadzorne ukrepe.

» Tlagne posode ne uporabljajte, e obstaja napaka,
ki lahko predstavlja nevarnost za uporabnika ali
tretje osebe.

» Pred uporabo tla¢no posodo preglejte, ali obstajajo
rjia ali poSkodbe. Kompresor ne sme obratovati s
poskodovano ali rjasto tlaéno posodo. Ce opazite
napake, prosimo obvestite servisno sluzbo/proda-
jalca.

Navodila za uporabo skrbno shranite.
6. Tehni¢ni podatki

Priklju¢na napetost 220-240 V~ 50 Hz

Mo¢& motorja max. 1100 W
Delovanje S1
S(t)(;;j\glo vrtljajev kompre- 2850 min”
Volumen tlaéne posode ca. 24|
Obratovalni tlak ca. 8 bar
Teo. mo€ sesanja ca. 165 I/min
Raven zvo¢ne mo¢i L, 96 dB(A)
Negotovost K, 1,8 dB
Vrsta zaScCite 1P20
Masa naprave 20 kg

Emisijske vrednosti hrupa so podane v skladu z EN
ISO 2151.

Nosite protihrupno zascito.
Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| & +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



7. Pred obratovanjem

Pred prikljuCitvijo se prepri¢ajte, da se podatki na

tipski tablici ujemajo z omreznimi navedbami.

» Preverite, ali na izdelku obstajajo transportne na-
pake. Morebitne napake takoj sporo ite transportni
sluzbi oz. prodajalcu.

» Kompresor postavite v blizino uporabnika.

» Ne uporabljajte dolgih vodov za dovod/odvod zraka
(podaljSevalni kabli).

» Pazite, da je sesani zrak suh in da ne vsebuje pra-
hu.

» Kompresorja ne postavljajte v vlazen ali moker
prostor.

» Kompresor uporabljate le v primernih prostorih
(dobro zrac€eni, temperatura okolica +5°C do 40°C).
V prostoru ne sme biti prahu, kislin, hlapov, eksplo-
zivnih ali gorljivih plinov.

» Kompresor je primeren za uporab v suhih prostorih.
V prostorih, kjer obstaja prSe€a voda, uporaba ni
dovoljena.

8. Postavitev in upravljanje

A Pozor!
Pred uporabo napravo v celoti montirajte!

Za montazo potrebujete: 2x vilicasti klju¢ 17 mm (ni
del dobavnega obsega)

8.1Montaza koles (11)
» PriloZzena kolesa (11) montirajte, kot prikazuje slika
5.

8.2 Montaza nosilnih nog (8)
» PriloZzene nosilne noge (A) montirajte, kot prikazuje
slika 6.

8.3 Omrezna prikljuéitev

* Na kompresorju je omrezni vodnik z varnostnim
vti€em. Tega je mogoce prikljuciti na vsako 230V ~
50 Hz vti¢nico z 16 A zascito.

» Pred uporabo se prepri€ajte, ali je omrezna nape-
tost skladna z obratovalno, ki je navedena na tipski
tablici naprave.

» Dolgi dovodni vodi, podaljSki, kabelski bobni itd.
povzro€ajo padec napetosti in lahko zavirajo delo-
vanje motorja.

* Pri nizkih temperaturah pod +5°C je zagon motorja
oteZen.

8.4 Stikalo za vklopl/izklop (slika 2)

« Za vklop kompresorja stikalo za vklop/izklop
(15) potisnite navzgor. Za izklop stikalo potisnite
navzdol (15).

8.5 Tlaéna nastavitev: (slika 4)

» S tlagnim regulatorjem (3) nastavite tlak na mano-
metru (5.1).

» Nastavljeni tlak lahko razberete s hitre spojke (slika
1/del 4).

* Na manometru (6) lahko preberete tlak kotla.

8.6 Nastavitev tla¢nega stikala

» Tlagno stikalo (2) je tovarniSko nastavljeno.
Vklopni tlak: ca. 6 bar
Izklopni tlak: ca. 8 bar

9. Elektriéna prikljucitev

Instalirani motor je ob prikljuéitvi pripravljen za
uporabo. Prikljuéitev je v skladu z ustreznimi
VDE in DIN predpisi. Prikljucitev s strani stran-
ke ter uporabljeni podaljSevalni vodniki morajo
ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri€ni vodniki.

Na elektriénih vodnikih pogosto nastanejo poskod-

be izolacije.

MozZni vzroki:

« pritisnjena mesta, e vodniki potekajo skozi okna
ali odprtine vrat,

» pregibi na kablu zaradi nestrokovne pritrditve ali
poteka prikljuénega vodnika,

» prerezan kabel zaradi povozenih mest na kablu,

» poskodbe izolacije zaradi puljenja iz vti€nice,

» razpoke, ki nastanejo zaradi staranja kabla.

Tako poskodovanih elektri¢nih vodnikov ni dovoljeno
uporabljati, ker zaradi poSkodovane izolacije ogroza-
jo zivljenje. Elektri€¢ne priklju¢ke redno pregledujte,
ali obstajajo napake. Pazite, da vodniki ob pregledu
niso priklju¢eni na napetost. Priklju¢ni vodniki mo-
rajo biti v skladu z zadevnimi VDE- in DIN predpisi.
Uporabite le vodnike z oznako HO5VV-F.

Napis s tipsko oznako na prikljuénem kablu je ob-
vezen.

Motor z izmeniénim tokomr

Omrezna napetosti mora zna$ati 230 V~.

Premer podaljSevalnih vodnikov dolzine do 25 m mo-
ra znasati 1,5 mm?.

Priklju€itev in popravilo elektri¢nih delov sme izvesti
le elektriCar.

Pri dodatnih vprasanjih navedite:
 vrsto toka motorja

» podatke na tipski tablici naprave
» podatke na tipski tablici motorja
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10.Ciséenje, vzdrzevanje in
shranjevanje

A Pozor!

Pred ¢iS€enjem in vzdrzevalnimi deli izvlecite vti¢!
Nevarnost poSkodb zaradi tokovnega udara!

A Pozor!
Pocakajte, da se naprava v celoti ohladi. Nevarnost
opeklin!

A Pozor!
Pred vsakim ¢&iS€enjem in vzdrzevanjem odstranite
ves tlak iz naprave! Nevarnost poSkodb!

10.1 Ciséenje

» Napravo kolikor je mogoc€e zaS¢itite pred prahom
in umazanijo. Napravo o istite s Cisto krpo ali jo
spihajte s pihalno napravo pri nizkem tlaku.

* Priporo¢amo ¢iS€enje naprave po vsaki uporabi.

» Napravo redno &istite z vlazno krpo in nekaj ma-
zavega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, saj bi
lahko posSkodovale napravo. Pazite, da voda ne
vstopi v notranjost naprave.

» Pred zacetkom €iS€enja cev in nastavke za brizga-
nje lo¢ite od kompresorja. Kompresorja ne Cistite
z vodo, topili in podobnim.

10.2 Vzdrzevanje tlaéne posode/kondenzne vo-
de (slika 1)

A Pozor!

Za trajno delovanje tlaéne posode (7) je potreb-
no po vsakem obratovanju kondenzno vodo z
odprtjem odtoénega vijaka izpustiti.

Pred tem izpustite kotlovni tlak (glejte 10.8). Odto¢ni
vijak se odpre z vrtenjem v nasprotni smeri urinega
kazalca (smer gledanja s spodnje strani na vijak),
da kondenzna voda lahko v celoti izte€e iz tlacne
posode. Odto&ni vijak nato znova privijte (vrtenje v
smeri urinega kazalca). Pred vsakim obratovanjem
preverite, ali na tlaéni posodi obstajajo rja ali napa-
ke. Kompresor ne sme obratovati s poSkodovano ali
rjiasto tlacno posodo. Ugotovite vrsto napake ter se
obrnite na proizvajalca.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Pasovi, bati, batni obrocki, cilindri

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
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10.3 Varnostni ventil (slika 2/del 14)

tlak tlacne posode. Varnostnega ventila ni dovoljeno
prestavljati ali odstraniti njegove plombe. Da varno-
stni ventil v nujnem primeru pravilno deluje, ga je
potrebno ob&asno pritisniti. Obro¢ tako moé&no pri-
vijte, da je sliSen kompriminiran zrak, ki izhaja. Nato
obro€ ponovno popustite.

10.4 Shranjevanje

A Pozor!

lzvlecite vti€¢ ter izpraznite zrak iz naprave ter
nanjo prikljuénih delov. Kompresor postavite na
mesto, do katerega neusposobljene osebe nima-
jo dostopa.

A Pozor!

Kompresor shranjujte le vsuhem in pred plesni-
jo zaScitenem prostoru. Naprave ne prevracaijte,
shranjujte v pokonénem polozaju!

10.5 Izpus€anje nadtlaka

Nadtlak iz kompresorja izpustite tako, da kompresor
ugasnete in porabite Se obstojeci zracni pritisk iz po-
sode, npr. s pnevmatskim orodjem v prostem teku ali
s pihalno pistolo

11. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, ki S¢iti pred tran-
sportnimi poSkodbami. Izdelana je iz neobdelanega
materiala, zato jo je mogo&e ponovno uporabiti ali jo
oddati v reciklazo. Naprava in njeni deli so izdelani iz
razli€nih materialov, npr. kovine in umetne mase. Ne-
delujoCe dele oddajte na zbirnem mestu za posebne
odpadke. O moznostih odstranjevanja povpraSajte
lokalne organe ali v poslovalnici!
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Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznaduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
zakonodajo ni dovoljeno odvreci med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete,
prispevate tudi k u€inkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas€enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

12. Odpravljanje napak

Motnja Mozni vzrok Ukrep
* Ni omrezne napetosti. * Preverite vti¢, varovalko in vti¢nico.
* Prenizka omrezna napetost. * Ne uporabljajte predolgih podaljSevalnih kablov.
Uporabite podaljSevalni kabel z zadostnim preme-
Kompresor ne obra- rom.
tuje * Prenizka zunanja temperatura. * Ne uporabljajte, €e se zunanja temperatura nahaja
. pod +5° C.
* Pregret motor. » Motor ohladite in po moznosti preprecite vzroke
pregrevanja.
* Protipovratni ventil ni tesen. + Zamenjajte protipovratni ventil.
» Poskodovana tesnila. » Preverite tesnila, nedelujoCa tesnila najzamenja
Kompresor obratuje, a strokovnjak.
brez pritiska. * Vijak za izpust kondenzne vode. |+ Vijake privijte z roko
Preverite tesnila na vijaku, po moznosti jih zame-
njajte.
. « Cevne povezave niso tesne. * Preverite cev tlaénega zraka in dodatne dele, po moz-
Kompresor obratuje, . .
. . nosti jih zamenjajte.
tlak je prikazan na . . . o : . . -
.  Hitre spojke niso tesne.  Preverite hitro spojko, po moznosti jo zamenjajte.
manometru, dodatni N . . . -
. o * Na tla¢nem regulatorju (3) je nas- |+ Tlacni regulator odvijte.
deli ne obratujejo. . .
tavljen prenizek tlak.
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Wyjasnienie symboli znajdujacych sie na urzadzeniu

Uzycie symboli w niniejszej instrukcji ma na celu zwrdcenie uwagi na potencjalne ryzyko. Nalezy zapoznaé sie z
symbolami bezpieczenstwa i ich objasnieniami oraz doktadnie je zrozumie¢. Same ostrzezenia nie niwelujg ryzyka i nie
moga zastapi¢ odpowiednich srodkéw zapobiegania wypadkom.

Przed uzyciem tego elektronarzedzia zapoznaj sie z instrukcjg obstugi, a nastepnie prze-
strzegaj zawartych w niej zasad.

Nos nauszniki przeciwhatasowe. Hatas moze prowadzi¢ do uszkodzenia stuchu.

Uwaga na gorgce czesci!

Uwaga! Napiecie elektryczne!

Uwaga! Urzgdzenie wyposazone jest w automatyczng kontrole rozruchu. Osoby postron-
ne powinny znajdowac sie z dala od pracujgcego urzgdzenia!
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1. Wstep

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie!
Zyczymy satysfakgji i wielu sukceséw podczas pracy
z naszym produktem.

Uwaga:

Zgodnie z odpowiednimi przepisami nt. odpowie-

dzialnosci za produkt producent tego urzgdzenia nie

ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia produktu

ani inne uszkodzenia powstate w wyniku jego uzyt-

kowania w nastepstwie:

* nieodpowiedniego postepowania z urzgdzeniem;

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi;

* napraw dokonywanych przez strone trzecig, a nie
autoryzowanych technikéw serwisowych;

* instalacji oraz wymiany na nieoryginalne czesci
zamienne;

* uzycia urzgdzenia do zastosowania innego niz
przeznaczone;

» wystgpienia awarii instalacji elektrycznej wyniktej z
nieprzestrzegania warunkéw specyfikacji elektrycz-
nych oraz norm VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Zalecamy:

Przed montazem oraz rozpoczeciem eksploatacji
urzadzenia zapoznaj sie z petng trescig instrukcji ob-
stugi.

Celem niniejszej instrukcji jest utatwienie uzytkowni-
kowi zapoznania sie z maszyng oraz wykorzystania
jej mozliwych zastosowan w sposdb zgodny z zale-
ceniami.

Instrukcja obstugi zawiera wazne uwagi na temat te-
go, jak uzywaé maszyny w sposob bezpieczny oraz
oszczedny, a takze jak unika¢ niebezpieczenstw,
kosztownych napraw oraz zmniejszy¢ czas przesto-
jow, zwiekszy¢ niezawodnosé, a takze wydtuzyc
czas uzytkowania maszyny.

Poza przepisami bezpieczenstwa zawartymi w tej in-
strukcji podczas uzywania maszyny nalezy réwniez
przestrzegac¢ stosownych przepiséw dotyczgcych jej
uzycia obowigzujgcych w twoim kraju.

Umies¢ instrukcje obstugi w plastikowej oktadce,
ktéra uchroni jg przed zabrudzeniem oraz wilgocia,
i zawsze przechowuj w poblizu maszyny. Przed kaz-
dym uzyciem maszyny przeczytaj instrukcje obstugi
i postepuj zgodnie z informacjami w niej zawarty-
mi. Maszyne obstugiwa¢ mogg jedynie osoby, kt6-
re zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie jej
obstugi oraz poinformowane na temat zagrozen po-
wigzanych z jej uzyciem, a takze spetniajg wymaga-
nia wiekowe.

108 | PL

Poza wymogami bezpieczenstwa zawartymi w ni-
niejszej instrukcji oraz szczegélnymi przepisami
obowigzujgcymi w twoim kraju nalezy réwniez prze-
strzega¢ powszechnie uznanych zasad technicznych
obowigzujgcych przy pracy z maszynami tego typu.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

Uchwyt transportowy

Wytgcznik cisnieniowy

Reduktor cisnienia

Szybkoztagczka (sprezone powietrze o regulowa-
nym cisnieniu)

5. Manometr (odczyt ustawionego cisnienia)

6. Manometr (odczyt cisnienia w zbiorniku)
7
8

Ll

Zbiornik cisnieniowy

. Podstawka stabilizacyjna
9. Spust kondensatu
10. Sruba piasty kota
11. Koto
12. Obudowa
13. Wytgcznik
14. Zawor bezpieczenstwa

A Podstawka stabilizacyjna
B Podktadka

C Pierscien zabezpieczajagcy
D Nakretka

E Sruba mocujgca

3. Zakres dostawy

» kompresor

* instrukcja obstugi

* 2 kota

» podstawka stabilizacyjna

» elementy montazowe (patrz rys. 3/ 6)

* Otwoérz opakowanie i ostroznie wyjmij urzgdzenie.

» Zdejmij opakowanie oraz wszelkie zaciski pakun-
kowe lub transportowe (jesli obecne).

» Sprawdz, czy zestaw jest kompletny.

» Sprawdz, czy uszkodzeniu nie ulegto urzgdzenie
ani zadna z czesci.

» Jezeli to mozliwe, zachowaj opakowanie do konca
okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie oraz opakowanie nie stuzg do zaba-
wy! Nie pozwél dzieciom na zabawe plastikowy-
mi torbami, foliami ani malymi elementami! Ist-
nieje ryzyko potkniecia lub uduszenia!
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4. Przeznaczenie urzadzenia

Kompresor stuzy do wytwarzania sprezonego po-
wietrza niezbednego do dziatania narzedzi pneu-
matycznych o zapotrzebowaniu na ok. 270 litréw
powietrza na minute (np. pistolety do pompowania
kot, przedmuchiwania, lakierowania). Ze wzgledu na
ograniczony przeptyw powietrza nie jest mozliwe
uzycie tego kompresora w potgczeniu z urzagdzenia-
mi 0 wysokim zuzyciu powietrza (np. szlifierki oscy-
lacyjne, szlifierki trzpieniowe i wkretarki udarowe).

Sprzetu nalezy uzywaé wytgcznie do celdw, do kto-
rych jest on przeznaczony. Jakiekolwiek inne za-
stosowanie uwazane bedzie za przypadek niewta-
sciwego uzycia. Odpowiedzialno$¢ za jakiekolwiek
uszkodzenia lub wszelkiego typu obrazenia ciata wy-
nikte z niewtasciwego uzycia sprzetu ponosi uzyt-
kownik/operator, nie producent.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego, handlowego ani przemystowego. W przy-
padku uzycia urzgdzenia do celéw komercyjnych,
handlowych, przemystowych lub réwnowaznych
gwarancja zostanie uniewazniona.

5. Informacje dot. bezpieczenstwa

A UWAGA! Podczas uzywania elektronarzedzia
nalezy przestrzega¢ ponizszych srodkéw bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem pradem
oraz ryzykiem wystgpienia obrazen ciata lub poza-
ru. Przed uzyciem elektronarzedzia zapoznaj sie ze
wszystkimi ostrzezeniami i zachowaj instrukcje dot.
bezpieczenstwa na przysztosé.

Bezpieczenstwo pracy
1 Utrzymuj porzgdek w miejscu pracy

— Nieporzadek w miejscu pracy moze prowadzié
do wypadkoéw.

2 Wez pod uwage czynniki sSrodowiskowe

— Nie pozostawiaj elektronarzedzi na deszczu.

— Nie uzywaj elektronarzedzi w wilgotnym ani
mokrym srodowisku. Istnieje ryzyko porazenia
pradem elektrycznym!

— Zapewnij dobre oswietlenie w miejscu pracy.

— Nie uzywaj elektronarzedzi w otoczeniu, w
ktorym istnieje ryzyko wystgpienia pozaru lub
wybuchu.

3 Zabezpiecz sie przed porazeniem prgdem elek-
trycznym

— Unikaj kontaktu fizycznego z uziemionymi cze-
Sciami, np. rurami, kaloryferami, kuchenkami
elektrycznymi, urzgdzeniami chtodzgcymi.

4 Nie uzywaj elektronarzedzia w poblizu dzieci

— Nie dopusé¢, by inne osoby dotykaty sprzetu lub
przewodu zasilajgcego. Zadbaj o to, by osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odle-
gtosci od miejsca pracy.

5 Przechowuj nieuzywane elektronarzedzia w bez-
pieczny sposob

— Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢ prze-
chowywane w suchym, wysoko potozonym lub
zamknietym miejscu niedostepnym dla dzieci.

6 Nie przecigzaj elektronarzedzia

— Elektronarzedzia pracujg lepiej i bezpieczniej w

okreslonym zakresie wydajnosci.
7 Nos$ odpowiednig odziez

— Nie zaktadaj luznych ubran ani bizuterii. Mogag
one zaplatac¢ sie w czesci ruchome urzadzenia.

— Do pracy na zewnatrz zaleca sie zaktada¢ gu-
mowe rekawice oraz antyposlizgowe obuwie.

— Zabezpiecz diugie witosy, zaktadajgc na nie cze-
pek ochronny.

8 Nie uzywaj przewodu do celéw, do ktorych nie
jest on przeznaczony

— Nie uzywaj przewodu w celu wyciggania wtycz-
ki z gniazda elektrycznego. Chron przewdd
przed wysoka temperaturg, olejem i ostrymi
krawedziami.

9 Dbaj o sprzet

— Utrzymuj kompresor w czystosci, by zapewni¢
dobrg i bezpieczng prace urzgdzenia.

— Przestrzegaj zalecen dot. konserwaciji.

— Regularnie sprawdzaj przewdd elektronarze-
dzia. W razie potrzeby jego wymiane powierz
specjaliscie.

— Regularnie sprawdzaj przedtuzacze i w razie
potrzeby wymien je na nowe.

10 Wyciagaj wtyczke z gniazda elektrycznego

— Gdy nie uzywasz elektronarzedzia lub zamie-
rzasz przeprowadzi¢ na nim prace konserwa-
cyjne badz wymieni¢ czesci.

11 Zapobiegaj niezamierzonemu uruchomieniu
urzgdzenia

— Przed wtozeniem wtyczki elektronarzedzia do
gniazda elektrycznego upewnij sie, ze jest ono
wytgczone.

12 Uzywaj przedtuzaczy przeznaczonych do uzytku
zewnetrznego

— Uzywaj wytgcznie zatwierdzonych i odpowied-
nio oznaczonych przedtuzaczy do uzytku ze-
wnetrznego.

— Korzystaj z wytgcznie rozwinietych przedtuza-
czy bebnowych.

13 Zachowaj ostroznos¢

— Uwazaj na to, co robisz. Pracuj w sposdb roz-
sadny. Nie uzywaj elektronarzedzia, jezeli je-
stes$ rozkojarzony.
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14 Sprawdzaj elektronarzedzie pod katem potencjal-
nych uszkodzen

— Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy spraw-
dzi¢ urzadzenia ochronne oraz inne czesci, aby
zapewni¢, ze sg one wolne od wad i funkcjonujg
w sposo6b prawidiowy.

— Sprawdz, czy czesci ruchome dziatajg prawi-
dtowo i nie blokujg sie oraz czy nie sg uszko-
dzone. Aby zapewni¢ nienaganne dziatanie
elektronarzedzia, wszystkie czesci powinny by¢
prawidtowo zamontowane, a wszystkie warunki
powinny by¢ spetnione.

— Uszkodzone czes$ci oraz urzadzenia ochron-
ne powinny zosta¢ odpowiednio naprawione
lub wymienione przez autoryzowany zaktad
naprawczy, o ile nie okreslono inaczej w in-
strukcji obstugi.

— Uszkodzone przetgczniki powinny by¢ wymie-
nione w warsztacie serwisowym.

— Nie uzywaj wadliwych ani uszkodzonych prze-
wodoéw zasilajgcych.

— Nie uzywaj elektronarzedzia, ktérego wytgcznik
nie dziata prawidtowo.

15 Naprawe elektronarzedzia powierzaj wykwalifi-
kowanemu elektrykowi

— To elektronarzedzie jest zgodne z odnosnymi
przepisami bezpieczenstwa. Wszelkie napra-
wy moga by¢ przeprowadzane przez elektryka
korzystajgcego z oryginalnych czesci zamien-
nych. W przeciwnym razie moze dojs¢ do wy-
padku.

16 Waznel!

— Dla wtasnego bezpieczenstwa uzywaj wytgcz-
nie akcesoriow i dodatkowych elementow wy-
szczegolnionych w liscie zawartej w instrukcji
obstugi lub rekomendowanych badz okreslo-
nych przez producenta. Stosowanie dodatko-
wych elementéw lub akcesoriéw innych niz wy-
szczegolnione w instrukcji obstugi lub katalogu
moze prowadzi¢ do narazenia uzytkownika na
niebezpieczenstwo.

17 Hatas

— Podczas uzywania kompresora nos nauszniki
przeciwhatasowe.

18 Wymiana przewodu zasilajgcego

— Aby unikngé niebezpieczenstwa, wymiane
uszkodzonych przewodéw zasilania powierzaj
producentowi lub wykwalifikowanemu elektry-
kowi. Istnieje ryzyko porazenia prgdem elek-
trycznym!

19 Pompowanie kot

— Bezposrednio po napompowaniu kot sprawdz
cisnienie, uzywajgc odpowiedniego przyrzgdu
pomiarowego, np. na stacji benzynowe;j.
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20 Mobilne kompresory przeznaczone do zastoso-
wan w budownictwie
— Upewnij sie, ze wszystkie przewody cisnienio-
we i potgczenia sg odpowiednie do uzytku przy
maksymalnym cisnieniu roboczym kompresora.
21 Miejsce instalaciji
— Umies¢ kompresor na réwnej powierzchni.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas
pracy ze sprezonym powietrzem i pistoletami
wydmuchujacymi

» Pompa kompresora oraz przewody osiggajg pod-
czas pracy wysokg temperature. Dotkniecie ich
moze prowadzi¢ do poparzenia.

» Zasysane przez kompresor powietrze musi by¢
wolne od zanieczyszczen, ktére mogtyby doprowa-
dzi¢ do powstania pozaru lub wybuchu w pompie.

» Podczas odtgczania przewodu cisnieniowego
przytrzymaj element sprzegajgcy reka. W ten spo-
s6b uchronisz sie przed odniesieniem obrazen na
wskutek nagtego odskoczenia przewodu.

» Podczas pracy z pistoletem do przedmuchiwania
nos okulary ochronne. Ciata obce lub wydmuchi-
wane elementy mogg tatwo doprowadzi¢ do po-
wstania obrazen ciata.

* Nie kieruj strumienia powietrza z pistoletu do
przedmuchiwania w strone ludzi i nie czy$¢ nim
ubran znajdujgcych sie na ciele. Ryzyko powsta-
nia obrazen ciata!

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas

malowania natryskowego

» Nie uzywaj farb ani rozpuszczalnikéw o temperatu-
rze zaptonu ponizej 55°C. Istnieje ryzyko wybuchu!

» Nie nagrzewaj farb ani rozpuszczalnikéw. Istnieje
ryzyko wybuchu!

» Jezeli uzywasz substancji niebezpiecznych, sto-
suj srodki ochrony indywidualnej (ostona twarzy).
Postepuj rowniez zgodnie z informacjami dot. bez-
pieczenstwa pochodzgcymi od producentéw takich
substancji.

» Nalezy przestrzega¢ informaciji oraz oznaczen roz-
porzgdzenia w sprawie substancji niebezpiecznych
przedstawionych na zewnetrznym opakowaniu sto-
sowanej substanciji.
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W razie potrzeby nalezy przedsiewzig¢ dodatkowe
srodki bezpieczenstwa (szczegdlnie noszenie od-
powiedniej odziezy i masek ochronnych).

Nie pal podczas procesu malowania natryskowe-
go i/lub w miejscu pracy. Istnieje ryzyko wybuchu!
Opary farby sg tatwopalne.

Nigdy nie ustawiaj ani nie uzywaj urzgdzenia w po-
blizu kominka, otwartych ptomieni lub maszyn wy-
twarzajacych iskry.

Nie przechowuj ani nie spozywaj jedzenia oraz na-
pojow w miejscu pracy. Opary farby sg szkodliwe
dla zdrowia.

Obszar roboczy, w ktérym odbywa sie malowanie
oraz suszenie, powinien by¢ dobrze wentylowany i
nie powinien by¢ mniejszy niz 30 m3. Nie rozpylaj
farby pod wiatr. Podczas rozpylania tatwopalnych
lub niebezpiecznych substancji zawsze postepu;j
zgodnie z przepisami wtadz lokalnego organu po-
licji.

Korzystajgc z przewodu cisnieniowego wykonane-
go z polichlorku winylu, nie uzywaj takich substan-
cji jak spirytus, butanol oraz dichlorometan. Takie
substancje moga przyczyni¢ sie do uszkodzenia
przewodu ci$nieniowego.

Obstuga zbiornikéw cisnieniowych

Zbiornik cisnieniowy nalezy utrzymywac w dobrym
stanie technicznym, wtasciwie go obstugiwac, kon-
trolowac, bezzwtocznie przeprowadzaé potrzebne
prace konserwacyjne oraz naprawcze, a takze
przestrzega¢ odpowiednich $rodkéw bezpieczen-
stwa.

W poszczegolnych przypadkach organ nadzoru
moze zarzgdzi¢ niezbedne $rodki kontroli.
Zbiornik cisnieniowy nie moze by¢ eksploatowany,
jezeli ma wady, ktdére stanowig zagrozenie dla pra-
cownikéw lub oséb trzecich.

Sprawdzaj zbiornik ci$nieniowy pod kgtem obecno-
$ci rdzy lub uszkodzen przed kazdym uzyciem. Nie
uzywaj kompresora z uszkodzonym lub zardzewia-
tym zbiornikiem cisnieniowym. W przypadku wy-
krycia jakiegokolwiek uszkodzenia skontaktuj sie z
warsztatem serwisowym.

Zachowaj te instrukcje na przysztosé

6. Dane techniczne

Zasilanie 220-240 V~ 50 Hz
Moc silnika max. 1100 W
Tryb pracy S
Liczba obrotow 2850 min-!
Eic:)jvir;;c?éé zbiornika cisnie- ca. 24|
Cisnienie robocze ca. 8 bar

Teoretyczna wydajnos¢ ca. 165 I/min

ssania

Poziom mocy akustycznej 96 dB(A)
Lya

Niepewnos$¢ pomiaru K, 1,8 dB
Stopien ochrony IP20
Waga urzgdzenia 20 kg

Wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN I1SO 2151.

Stosuj ochrone stuchu.
Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

7. Przed uruchomieniem sprzetu

Przed podtgczeniem sprzetu do zasilania upewnij
sie, ze dane zawarte na tabliczce znamionowej sg
zgodne z wtasciwosciami sieci zasilajgce;.

Sprawdz sprzet pod katem uszkodzen, ktére mo-
gty wystapi¢ podczas transportu. Zgtos wszelkie
uszkodzenia firmie przewozowej odpowiedzialnej
za dostarczenie kompresora.

Ustaw kompresor w poblizu miejsca, w ktérym po-
trzebny bedzie pobdr sprezonego powietrza.
Unikaj korzystania z dtugich linii sprezonego po-
wietrza oraz przewodéw zasilajgcych (przedtuza-
czy).

Upewnij sie, ze wlot powietrza jest suchy i wolny
od pytu.

Nie uzywaj kompresora w mokrym ani wilgotnym
Srodowisku.

Kompresor moze by¢ uzywany wytgcznie w od-
powiednich pomieszczeniach (o dobrej wentylacji
i temperaturze otoczenia od 5°C do 40°C). W po-
mieszczeniu nie powinno byé pytu, kwasu, oparéw
oraz wybuchowych ani tatwopalnych gazéw.
Kompresor powinien by¢ uzywany wytgcznie w su-
chych pomieszczeniach. Niedozwolone jest uzyt-
kowanie kompresora w miejscu zraszanym wod3.
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8. Przygotowanie i obstuga

A Wazne!
Przed pierwszym uzyciem nalezy przeprowadzi¢
kompletny montaz urzadzenia.

Do montazu i instalacji potrzebowa¢ bedziesz naste-
pujgcych narzedzi: 2 x klucz ptaski 17 mm (nie dotg-
czony)

8.1 Montaz kot (11)
» Zamocuj dotgczone do zestawu kota (11), jak
przedstawiono na rys. 5.

8.2 Montaz podstawki stabilizacyjnej (8)
» Zamocuj dotgczong do zestawu podstawke stabili-
zacyjna (A), jak przedstawiono na rys. 6.

8.3 Podtaczanie do zasilania

» Kompresor wyposazony jest w przewdd zasilajgcy
z wtyczka z uziemieniem. Moze by¢ on podtgczany
do dowolnego gniazdka 230-240 V ~ 50 Hz z uzie-
mieniem i bezpiecznikiem 16 A.

* Przed uzyciem maszyny upewnij sie, ze napiecie
sieciowe jest zgodne z napieciem roboczym urzg-
dzenia (patrz tabliczka znamionowa).

» Uzycie dtugich przewodoéw, przedtuzaczy, przedtu-
zaczy bebnowych itp. moze prowadzi¢ do spadku
napiecia, a w efekcie utrudniaé rozruch silnika.

» W temperaturze otoczenia ponizej 5°C uruchomie-
nie silnika moze by¢ utrudnione lub wrecz niemoz-
liwe.

8.4 Wyltacznik (rys. 2)

» Pociagnij gatke wytacznika (15) w gore, aby uru-
chomi¢ kompresor. Aby wytgczy¢ kompresor, doci-
$nij gatke wytgcznika (15) w dot.

8.5 Ustawianie cisnienia (rys. 4)

» Uzyj reduktora cisnienia (5.1), by ustawi¢ cisnienie
na manometrze (5).

» Pobdr sprezonego powietrza o ustawionym cisnie-
niu odbywa sie poprzez szybkoztgczke (rys. 1/ele-
ment 4).

» Wartos¢ cisnienia w zbiorniku mozna odczytac na
drugim manometrze (6).

8.6 Ustawianie wytacznika cisnieniowego.

» Wytgcznik cisnieniowy jest ustawiany w fabryce.
Cisnienie wtgczeniowe wynosi ok. 6 bar.
Cisnienie wylgczeniowe wynosi ok. 8 bar.
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9. Polaczenie elektryczne

Silnik elektryczny urzadzenia jest podtaczony i
gotowy do pracy. Potaczenie jest zgodne z odpo-
wiednimi normami VDE oraz DIN. Sie¢ zasilajgca
oraz przedtuzacze uzytkownika powinny réwniez
by¢ zgodne z powyzszymi normami.

Uszkodzony przewod zasilajacy

Izolacja przewodu zasilajgcego czesto ulega uszko-

dzeniu.

Moze by¢ to spowodowane:

» punktami nacisku, w przypadku gdy przewdd po-
prowadzony zostaje przez okno lub drzwi;

» skretem przewodu, w przypadku gdy zostat niepra-
widtowo przymocowany lub utozony;

» przejechaniem po przewodzie, w efekcie czego zo-
staje przeciety;

» uszkodzeniem izolacji w wyniku wyrwania przewo-
du z gniazda elektrycznego;

» peknieciami spowodowanymi starzeniem izolac;ji.

Uszkodzone przewody zasilajgce nie moga by¢ uzy-
wane. Ze wzgledu na uszkodzenie izolacji uzywa-
nie ich jest niebezpieczne dla zdrowia i zycia. Re-
gularnie sprawdzaj przewody zasilajgce pod katem
uszkodzeh. Upewnij sie, ze podczas takiej inspekciji
przewod zasilajgcy nie jest podtgczony do pradu.
Przewdd zasilajgcy musi spetnia¢ wymogi norm VDE
oraz DIN. Uzywaj jedynie przewodéw zasilajgcych z
oznakowaniem ,HO5VV-F”.

Na przewodzie obowigzkowo powinno znajdowac sie
oznaczenie typu.

Silnik elektryczny pradu przemiennego
Napiecie sieciowe powinno wynosi¢ 230 V~
Przedtuzacze do 25 m dtugosci powinny mie¢ prze-
kroj 1,5 mm2.

Potaczenia oraz naprawy sprzetu elektrycznego po-
winny by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifi-
kowanego elektryka.

W przypadku jakichkolwiek zapytan nalezy podaé
nastepujgce dane:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane maszyny — tabliczka znamionowa

» Dane silnika — tabliczka znamionowa
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10.Czyszczenie, konserwacja i
przechowywanie

A Wazne!

Przed czyszczeniem lub przeprowadzaniem jakich-
kolwiek prac konserwacyjnych wyciggnij wtyczke z
kontaktu. Ryzyko powstania obrazen ciata w efekcie
porazenia prgdem!

A Wazne!
Odczekaj, az maszyna catkowicie ostygnie. Ryzyko
poparzenia!

A Wazne!

Przed czyszczeniem lub przeprowadzaniem jakich-
kolwiek prac konserwacyjnych wypusé powietrze ze
zbiornika. Ryzyko powstania obrazen ciata!

10.1 Czyszczenie

* W miare mozliwosci utrzymuj kompresor wolnym
od brudu i pytu. Przecieraj sprzet czystg szmatka
lub przedmuchuj sprezonym powietrzem o matym
cisnieniu.

» Zalecamy, by urzadzenie czyscic tuz po uzyciu.

* Regularnie czys¢ sprzet wilgotng szmatka i ta-
godnym mydtem. Nie uzywaj w tym celu srodkéw
czyszczacych ani rozpuszczalnikéw. Mogg one
uszkodzi¢ plastikowe czesci sprzetu. Zadbaj o to,
by do wnetrza sprzetu nie dostata sie woda.

* Przed czyszczeniem kompresora odtgcz od nie-
go przewdd cisnieniowy i wszelki osprzet roboczy.
Nie czys$¢ kompresora, uzywajgc wody, rozpusz-
czalnikow itp.

10.2 Konserwacja zbiornika cisnieniowego / usu-
wanie kondensatu (rys. 1)

A Wazne!

Aby zapewni¢ dluga zywotnos¢ zbiornika cisnie-
niowego (7), po kazdym uzyciu spuszczaj z nie-
go kondensat (skroplong wode), korzystajac ze
spustu (9).

Najpierw uwolnij cisnienie ze zbiornika (patrz punkt
10.5). Ruchem w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara (patrzgc od dotu kompresora)
odkrec¢ srube spustowa, tak aby cata skroplona wo-
da mogta wydostac sie ze zbiornika cisnieniowego.
Nastepnie z powrotem zakre¢ Srube spustowg (ru-
chem w przeciwnym kierunku). Sprawdzaj zbiornik
cisnieniowy pod katem obecnosci rdzy lub uszko-
dzen przed kazdym uzyciem. Nie uzywaj kompre-
sora z uszkodzonym lub zardzewiatym zbiornikiem
cisnieniowym. W przypadku wykrycia jakiegokolwiek
uszkodzenia skontaktuj sie z warsztatem serwiso-
wym.

10.3 Zawor bezpieczenstwa (rys. 2/element 14)
Zawor bezpieczenstwa (14) ustawiony zostat na
najwyzszg bezpieczng wartos¢ zbiornika cisnie-
niowego. Zabronione jest regulowanie zaworu bez-
pieczehstwa lub jego uszczelnienia. Co jaki$ czas
sprawdzaj, czy zawér bezpieczenstwa dziata pra-
widtowo i w odpowiednim momencie. Pociggnij za
pierscien zaworu z odpowiednig sita, az ustyszysz
dzwiek uchodzgcego sprezonego powietrza. Wtedy
pusé pierscien.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajace sie*: Pasy, ttoki, pierscienie tto-
kowe, cylindry

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

10.4 Przechowywanie

A Wazne!

Wyciagnij wtyczke z kontaktu i wypusé powie-
trze ze sprzetu oraz podtagczonych do niego na-
rzedzi pneumatycznych. Wylacz kompresor i
zabezpiecz go w taki sposob, by nie moégt byé
ponownie uruchomiony przez nieupowazniong
osobe.

A Wazne!

Przechowuj kompresor jedynie w suchym i nie-
dostepnym dla os6b nieupowaznionych miejscu.
Kompresor przechowuj w pozycji pionowej, ni-
gdy pochylonej!

10.5 Uwalnianie nadmiaru cisnienia

Po uprzednim wytgczeniu kompresora uwolnij nad-
miar cisnienia, zuzywajgc sprezone powietrze po-
zostate w zbiorniku cisnieniowym, np. za pomo-
cg narzedzia pneumatycznego lub pistoletu do
przedmuchiwania.

11. Usuwanie i recykling

Sprzet dostarczany jest w opakowaniu, by unikngé
uszkodzenia podczas transportu. Surowce uzyte do
produkcji opakowania mogg by¢ powtoérnie uzyte lub
poddane recyklingowi. Urzgdzenie oraz jego akceso-
ria wytworzone zostaty z r6znego typu materiatow, w
tym metalu oraz plastiku. Wadliwe komponenty po-
winny by¢ usuniete jako odpady specjalne. Dowiedz
sie wiecej u swojego sprzedawcy lub w odpowiednim
urzedzie lokalnym.
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Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
E: w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
f—krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiérki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego. Nieprawidiowe obchodzenie sie z zu-
zytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znaj-
duja sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektro-
nicznym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego
produktu przyczyniajg sie Panstwo takze do efek-
tywnego wykorzystania zasobow naturalnych. Infor-
macje dotyczace punktéw zbidérki zuzytego sprzetu
mozna otrzymaé¢ w urzedzie miasta, od podmiotu
publiczno-prawnego zajmujgcego sie utylizacja, au-
toryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
lub w firmie obstugujgcej wywoz $mieci w Pahstwa
miejscu zamieszkania.

12.Rozwigzywanie problemow

Problem Prawdopodobna przyczyna

» Brak napiegcia.

Kompresor sie nie

niska.
* Silnik jest przegrzany.

» Niewystarczajgce napiecie.

uruchamia. » Temperatura zewnetrzna jest zbyt

Rozwiazanie

» Sprawdz przewdd zasilajacy, wtyczke i gniazdo
elektryczne.

* Unikaj uzywania zbyt dtugich przedtuzaczy. Uzy-
waj przewodow o odpowiednim przekroju.

* Nie uzywaj kompresora przy temperaturze otocze-
nia ponizej 5°C.

* Pozostaw silnik do wystygniecia i w razie potrzeby
wyeliminuj przyczyne przegrzania.

Kompresor sie uru-
chamia, ale nie ma
cisnienia.

» Uszczelki sg uszkodzone.

czelny.

» Zawor zwrotny jest nieszczelny.

» Spust kondensatu (9) jest niesz-

* Powierz wymiane zaworu zwrotnego specjalistycz-
nemu warsztatowi.

» Sprawdz uszczelki. Powierz wymiane uszkodzo-
nych uszczelek specjalistycznemu warsztatowi.

» Dokrec¢ recznie srube spustowa. Sprawdz i w razie
potrzeby wymien uszczelnienie spustu.

Kompresor sie urucha-
mia, cisnienie pojawia
sie na manometrze,
ale narzedzia nie
dziataja.

Potgczenia przewodu cisnieniowe-
go sg nieszczelne.

» Szybkozigczka jest nieszczelna.

» Niewystarczajace ci$nienie usta-
wione na reduktorze cisnienia (3).

+ Sprawdz i w razie potrzeby wymieh przewdd cisnie-
niowy oraz narzedzia.

» Sprawdz i w razie potrzeby wymien szybkoztgczke.

» Zwieksz ustawienie ci$nienia, odkrecajac reduktor
ci$nienia.
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformitée

CE - Konformita.tserkléru ng Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

az EU-iranyelv és a vonatkozo6 szabvanyok szerinti kbvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i normama
za artikal

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor gi
normelor UE pentru articolul

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINacHo Jupek-tuea
Ha EC n Hopmu 3a apTukyn

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH
DRUCKLUFTKOMPRESSOR - HC250
COMPRESSOR - HC250
COMPRESSEUR - HC250

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

Art.-Nr. / Art. no.: 5906112901, 5906112903
2014/29/EU 2004/22/EC 89/686/EC_96/58/EC n 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014/68/EU 90/396/EC Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* Noise: measured L, = 94 dB(A); guaranteed L, = 96 dB(A)
X [P =xx KW; L/@ =cm
Notified Body: Intertek Testing & Certification Ltd.
n 2006/42/EC Notified Body No.: 0359
Annex IV

B 2010126/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 1012-1; EN 60204-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

[

Ichenhausen, den 04.10.2018

./'

-

Unterschrift / Markus Bindhamrr-1er / Technical Director

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registar: Daniel Fink
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen,
andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten
Garantie fir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen
Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass in-
nerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar

werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur
insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minde-
rungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Other-
wise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our
machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from
delivery in such a way that we replace any machine part free of charge which provably be-
comes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time.

With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to
warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase
price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la
marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons
nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée
légale de garantie a compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement
toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage

durant cette période. Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont
garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces
sont a la charge de l'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise
ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti deca-
dono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto
da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di
garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qual-
siasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione

tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella
misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente.
Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento
danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze
machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantie-
termijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De
garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn
aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos

vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van
de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die
wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe
onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of
het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

[CETENENS]

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber re-
cibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales
defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante
el plazo de garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza
de la maquina que dentro de este plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de

fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas
hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por
modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente
defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente.
cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genui-
nas. N&o ha direito a garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos

causados pelo manejo indevido ou pela desatencdo as instrugdes de servico, falhas da
instalagéo elétrica por inobservancia das normas relativas & electricidade. Além disso, a
garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados por
lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling
under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter
kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av

material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun
i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer
kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.

Garanti SE

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skot-
konstruktionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for instal- selféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stallas fér maskiner som inte

lationen. Var garanti tdcker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for:

har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik
strati vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su
spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Zze bezplatne vymenime kazdu
Cast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu méze stat dokazatelne nefunkénou désled-

kom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku
iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za
trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu
tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylu¢ené.

Garancija Sl

Ogitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem prime- bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben.
ru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za naSe naprave Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih
dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od pre- podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj-

daje in sicer na taksen nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega

Sanje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju¢ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kilénben a vevé
elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelelé
kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy
cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi

www.scheppach.com

legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak
olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal szemben. A kéltségek
beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb
kartéritési igények ki vannak zarva.
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Zaruka CZ

ViditeIné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZzi, jinak ztraci zakaznik
vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi
je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni IhGty zadinajici od doruceni tak, ze
bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby mize stat prokazatelné

nepouzitelnou nasledkem materialové &i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme,
poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vaci
subdodavateli . Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou vylou€ené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania to-
waru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie
trwania gwarancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okazg si¢ niesprawne na
skutek wad materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatko-
wych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W

odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przy-
padku naszych dostawcow. Koszty instalacji nowych czgs$ci sq ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri,
altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe
masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de
livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in

material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar
o astfel de garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor.
Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel
juhul kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige kéasitsemise
korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba
Uleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul

peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- voi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me
ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laikad no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma
pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam
garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més ap-
nemamies bez maksas piegadat jebkuru rezerves da|lu, kas iesp&jams k|uvusi nelietoja-
ma bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves

dalam, kuras nav misu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no
saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pir-
kuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka ar1 jebkuras citas prasibas par bo-
jajumu atlidzinaSanu netiek izskatttas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo
momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty yra negaliojanti. Savo
jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotar-
pio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai

pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko.
Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy
montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazi-
nimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vorunnar. Annars er
réttur kaupanda um beetur vegna slika skemmda dgildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar
medhondlunar yfir 16gbundi® abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern
vélarhlut an kostnadar sem 6nothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu

innan akvedins timabils. Af pvi er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst
vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur
vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sblu eda afslattur
a kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.

[CETETRI

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 gin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde
alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz olmalidir malzeme
veya iscilik Ust Uste saptanabilir bu sire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde
teslim tarihinden itibaren zimni garanti slresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti

veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu
parga igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri.
Dénulslm ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

rapaHumsa BG

OuyeBuAHM HepocTaTbuu TpsbGBa Aa 6GbaaT AokNaABaHW B pamkuTe Ha 8 OHU OT
nosly4aBaHETO Ha CTOKW, B NPOTUBEH Cryyail KynyBaybT ry6u BCAkakeu NpeTeHuum 3a
TakvuBa AedekTu. Npeanarame rapaHuMs Ha HalWWTE MaLWHU C NPaBUIHOTO NeYeHne
Ha cpoka Ha [eiiCTBMEe Ha KOCBEHa rapaHLUus OT AaTaTa Ha AOoCTaBKa Mo TakbB HaYMH,
Ye HME 3aMEHW BCsKa 4acT B paMKuUTe Ha ToBa BPEME OTKPUBA B EAVH pef B MaTepuana

unu uspaboTkaTa Tpsabsa fa 6bae 6e3nonesHo, 6e3nnaTtHo. 3a YacTu, KOUTO HUE He ce
Npov3Bexaat, HUe NpaBuMM CcaMo KaTo rapaHuus, KaTo MMame NpaBo Ha rapaHuMOoHHU
1ckoBe cpelly aoctaBuuuun. PasxoanTe 3a BMbKBAHE HA HOBM 4acTu Ha KynyBaua.
MpeobpasyBaHe ¥ HamansiBaHe B3eMaHWsi U OPYrM WCKOBeTe 3a obesleTeHus, ca
N3KIOYEHMN.

lapaHtus RU

06 o4yeBUAHbIX AedekTax He06X0AMMO yBeAOMUTb B TeYeHne 8 fiHelt nocne nony4exHus
ToBapa. B MHOM cnyyae Bce MpeTeH3uu NokynaTens no Takum AedekTam He NpuHUu-
MalTcs. Mbl NpefocTaBnsem rapaHTUio Ha HalW MaluuHbl NPKU YCNOBUM NPaBUIIbHO-
ro obpatieHus ¢ HUMK. fapaHTua AENCTBYET C MOMEHTa Nepeaayn MalliuHbl B TeHeHne

MCMONb30BaHNIO B pe3ynbTaTe AoKa3yeMblixX OWMGOK B NPUMEHsIEMbIX MaTepranax unm
npuv U3rotoBneHnn. Ha 4actu MalLmnHbI, KOTOpPbIE Mbl HE U3roTaBNMBaeM camu, Mbl Npe-
[OCTaBnsieM rapaHTumM B TOW Mepe, HacKObKO Hac kacatTcs pekflaMaLUnoHHbIE NPeTeH-
31N K M3rotoButensMm. Pacxoabl No 3aameHe getanen Hecet nokynarens. [peTeH3nn Ha
pacTopxeHue AoroBopa Kynnu-npoaaxu, wipadbl u npoyune TpeboBaHns o Bo3MeLle-
HWKM ywep6a ncknioyarTcs.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden ge-
meld, anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een
juiste behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf
de aflevering bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode
door materiaal- of productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor

onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toele-
veranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de
koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en overige schadeloosstelling
zijn uitgesloten.

Garanti DK

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skot-
konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for instal- selféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte

lationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for:

har reparerats av tredje part.

eyyunon GR

Ep@avwyv eATTWUATWY TTOU TTPETTEl VA KOIVOTTOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTd TNV TTapa-
AaBr Twv euTTOPEUPATWY. AIOQOPETIKG, Ta dikalWUaTa buyeris TG agiwaong Adyw TETOIWV
eEAATTWPATWY aKUpwOEei. EyyudpaoTe yia TIG unxavég Jag o€ TEPITTwon KAaTGAANAn Be-
paTtreia yia 10 XpOVo TNG €K TOU VOPOU TTEPIGdOU £yyunong ato Tnv Tapadoaon Pe TETOI0
TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTATEI OTTOI0OATTOTE HEPOG OWPEAV UNXAVHA TTOU aTTodedEIyUEVa
Ba axpnoTeuTei AOyw eAATTWUATIKOU UAIKOU 1) EAQTTWUATA TNG KOTAOKEURG PECA O€ TE-
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Tola XPOVIKA TTepiodo . Ooov agopd Ta TUAPATA TTOU eV £XOUV KATOOKEUQOTEI ATTO EYAG

vouv Tov ayopaaTr|. Mpétel va atrokAgieTal n akipwaon TNG TWANONG A N Yeiwan TnG TIUAG
ayopdg, KaBwg kal oTroleodATTOTE AAAEG agIwaelg yia atTodnuiwaon. H Aemida pioviol
eival avaAwaolipo €idog kal §aipolvTal pnTé aTré Kapia eyyunon.
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